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HeponnHramcTtuyecknin noaxon Ha NnepBom ypoke
PKW ¢ akUeHTOM Ha YCTHOM NpaKTUKe

B nomnckax NMNMHIBOAMNAOAKTUKN HaYa/IbHOIO YPOBHA

This article examines how the application of the Neurolinguistic Approach (NLA) in the first lessons of
Russian as a foreign language (RFL) addresses common beginner-level challenges within the communica-
tive-actional teaching paradigm and provides a solid methodological foundation for Beginner L2 Peda-
gogy. Originally developed in the late 1990s and early 2000s for French language instruction in intensive
school programs in English-speaking Canada (Germain, 2018), the NLA has since been adapted for teach-
ing different languages in diverse contexts. We present three instructional modules implemented in the
first RFL lessons at the Université de Montréal. These modules serve as the basis for discussing the prin-
ciples of NLA-based instructional design, its adaptation to RFL teaching, and theoretical foundation based
on two neurolinguistic concepts. To highlight the advantages of the NLA in the first RFL lessons, we also
compare it with the traditional PPP (Presentation—Practice—Production) model, particularly with the ver-
sion developed within the Soviet-Russian Communicative-Actional approach (Passov & Kuzovleva, 2010).
The article demonstrates that the NLA facilitates the development of oral proficiency from the very first
RFL lesson — independently of students’ reading and writing skills and explicit grammatical knowledge —
while simultaneously fostering them on the basis of oral competence.

Keywords: Beginner L2 Pedagogy; neurolinguistic approach; natural approach; PPP model; Soviet commu-
nicative-actional approach; the declarative/procedural model of memory; the limbic system.

B cTaTbe obcyaaeTcs, Kak npumeHeHWe HelponuHremctuyeckoro nogxoaa (H/1M) Ha nepsbix ypoKax
PYCcCKOro Kak MHocTpaHHoro (PKW) nomoraeT npeonosieTb TPYAHOCTM Haya/bHOro 3Tana obyyeHus B
pamMKax KOMMYHUKaTUBHO-aKLMOHAAbLHOIO MNpenoAaBaHuA, U MOMKET CAYXUTb MeTOA0/I0rMYECKON
OCHOBOW A5l IMHIBOAUAAKTUKM HauaIbHOTO YPOBHA. PaspaboTaHHbIN B KoHUe 1990 — Hayane 2000 ropos
ONA npenoaaBaHuA GpaHLLy3CKOro A3blKa B UHTEHCUBHbBIX LLUKOJIbHbBIX MPOrpammax aHrioAasbivHom KaHagbl
(Germain, 2018), H/IM 6bIn aganTUPOBaH 414 06y4eHMA PasHbIM A3blKaM B Pa3HbIX y4ebHbIX KOHTEKCTaX.
Ha npumepe Tpex yy4ebHbIx mogynein Ha ocHose HJIM, MCNONb3yOWMXCA HA NepBbiX 3aHATMAX PKU B
MoHpeaibCKOM YHUBEpPCUTETE, B CTaTbe aHannsmnpyetca ansaiiH HJM, ero aganTtauma K npenogasaHuto
PKM 1 TeopeTuuyeckne npuHuMnbl, 6asupylowmecs Ha ABYX HENPONUMHIBUCTUYECKUX UAEnX.
Mpevmyuwectea H/M ana nepsbix ypokoB PKU gemoHCcTpupytoTca Yyepes cpaBHEeHWe C TPagULLMOHHOM
Mmogenbto  ypoka PPP  (Presentation—Practice—Production) Ha npumepe ee pPa3HOBUAHOCTH,
npessIoXKeHHOM B pamKax COBETCKO-POCCUMICKOro KOMMYHUKAaTUBHO-AeATeNbHOCTHOrO noaxoaa (Maccos
& Kysosnesa, 2010). Cratba noKasbiBaeT, 4to HJIM No3BonseT He TO/NbKO pa3BMBaTb HaBbIKM YCTHOrO
0o6LLeHna Ha nepBbix ypoKax PKM He3aBUCMMO OT HaBbIKOB YTEHUA, MUCbMA WM SKCMIMLMUTHOIO 3HAHMA
rPamMmaTUKK, HO N YCKOPAET pa3BMTUE NOCAeAHUX HA OCHOBE NepBbIX.

KnloyeBble cnoBa: /MHIBOAMAAKTMKA HA4Ya/bHOTO  YPOBHA; HEMPONIMHIBUCTUYECKMI  NoAxon4;
ecTecTBeHHbIW noaxod; Mogenb PPP; COBETCKMI KOMMYHWKATUBHO-AEATENbHOCTHbIM  Noaxon;
AeKnapatusHaa/npoueaypHaa Moaenb namati; iMmbuyeckan cuctema.

@ @ Der Inhalt dieser Veroffentlichung steht unter einer Creative Commons Namensnennung 4.0 Lizenz
(Creative Commons — Namensnennung 4.0 International — CC BY 4.0). Ausgenommen sind Bilder,
Screenshots und Logos.
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1. BeepeHwue

B paHHOM cTaTbe npobsiemaTMKa MNepBOro YypoKa PYCCKOro Kak uHocTpaHHoro (PKU)
paccmatpuBaeTcA B Hosiee LIMPOKOM MepCneKkTUBe NIMHFBOAULAKTUKU HAYa/IbHOFO YPOBHA
(Beginner L2 Pedagogy), ocoboil BETKM NNHIBOANAAKTUYECKOM TEOpUM W MPAKTUKKU, Lesb
KOTOpOI — afanTMpoBaTb KOMMYHWKATUBHO-aKLMOHA/bHble CTpPaTerMuM npenogaBaHus K
TPYAHOCTAM HAUYMHAOLWMX CTYAEHTOB HAa OCHOBE AAHHbIX KOFHUTUBHOM U HEMPOKOTHUTUBHOM
HayKku. Bo BBeZeHMM Mbl Npegnaraem Kpatkuii 063op npobiemaTvkm nepsoro ypoka PKU B
cBeTe IMHIBOAMAAKTUKIN HaYaibHOTO YPOBHS, 3a0CTPsA BHMMaHMe Ha HeliposuHzeucmu4veckom
nooxode K npenodasaHuro A3bikos (HAM) (Neurolinguistic approach to teaching languages).
MocnegHuii CAYKUT METOLO/IONMYECKON OCHOBOWM JIMHIBOAUAAKTUKM Ha4ya/ibHOrO YpPOBHA,
npeanaras apdeKTUBHbIE pelleHns A1a NpoBeAeHUs MepBbiX YPoKoB. B cnegyowmx aByx
YyacTax Mbl MPOAHANM3UPYEM SIMHTBOAMAAKTUYECKME U TEOPETUYECKME MPUHLMMbI, @ TaKKe
npenmyectsa H/M Ha npumepe KOHKPETHOro c/iy4asa ero NpMMeHeHUA Ha nepeom ypoke PKU
B MOHpeanbCKOM YHUBEPCUTETE U Yepes cpaBHeHUe ¢ bonee TpaaAULMOHHBIMKU NOAXOAAMMU.

1.1 O6bEeKTMBHbIE M NOMHbIE TPYAHOCTU Ha4a/IbHOrO YPOBHA B KOMMYHWUKATUBHO-
aKUMOHANbHOMN Napagurme

M3yuyeHne MHOCTPaAHHbIX A3LIKOB Ha paHHeM Havya/lbHOM 3Tanel oTauuaetca oT 6Bonee
NPOABMHYTbIX YPOBHEN B MnaHe aBTOHOMWUW?, O6YCNOBAEHHON HEWPOKOrHUTUBHBIMM
daKTopamm ycBoeHUs A3bIKkoBOM MHopMaunun. MpoaBuHyTbie CTyaeHTbl 0biagatoT bonblien
CNOCOBHOCTbIO CAMOCTOATENBHO UAEHTUDMLMPOBATL CEMAHTUKY U IMHIBUCTUYECKYIO Npupoay
BCTPEYaeMbIX B PEYM HOBbIX A3bIKOBbIX CTPYKTYP U UHTErPMPOBaTh UX B COBCTBEHHYIO peyb. B To
BpeMA KaK HauyMHaloLlMe UMEIOT /10 C MacCo HE3HAKOMbIX U c/1abo YCBOEHHbIX 3/1eMEHTOB,
AN MHOTOYPOBHEBOW KOTHUTUBHOM 06paboTKM KOTOPLIX, @ TaKKe MHIMOMLMK NepBOro sA3bika
nm TpebytoTca 646/bliMe KOTHUTUBHbIE pPecypcbl, YTo AenaeT ux 6osiee 3aBUCMMbIMK OT
JIMHIBOANAAKTMYECKOTO COMPOBOXKAEHUSA. TaKKe CyLecTByeT ecTeCTBEHHbIM NOPAL0K YCBOEHMUS
JNIMHIBUCTUYECKMX CTPYKTYp (Pienemann, 1997), He no3BosAlOWMIA NpPoOABUraThCcA Aasblie
(HanpMmep, K CUHTAKCMCYy MNPOCTOrO MNPeANOXKEeHMA) TMoKa He YCBOEHbl 3/1eMEeHThbI
npeauwecreyowmx ¢has (Takne Kak rpammaTtmyeckoe opopmMaeHMe coB). 3a4aua YC/IOXKHAETCA B
Cnyyae fA3bIKOB CO C/I0XKHOW Mopdosiornei, Janekux OT MNepBOro A3blka CTYAEHTOB, Kak
CNaBAHCKME A3bIKM AN HOCUTEeNel eBPOMencKMX W asmaTckux. [aHHble ¢aKkTopbl CUALHO
3aTPYAHAIOT OAHOBPEMEHHbIN KOHTPOMb GOPMbI U CMbICNA MPU MNPOU3BOACTBE M BOCNPUATUM
peun (VanPatten, 1990), ocobeHHO YCTHOM, Ha HauuMHatowem ypoBHe. OQHAKO, UMEHHO 3TOT
HaBblKk TpebyeTca OT yyalWuxcsd B pPaMKax METOAOB, OPWMEHTMPOBAHHbLIX HA pasBuTUE
KOMMYHUKaTUBHOW KOMMNETeHUMU. [lo3TOMy MHOrMe CYMTaloT, UYTO KOMMYHUKaATUBHO-

1 Mopa, «paHHMM HayaNbHbIM YPOBHEM» MMeeTcA B BUAY ypoBeHb Al B cucteme CEFR, «anemeHTapHbI» B cucteme
TPKMW, oH ke Novice Low/MidHigh, Intermediate Low B cucteme ACTFL.

2 Pa3BUTME A3bIKOBOM aBTOHOMWW NABASETCA KOHEYHOM LEeNblo Npu 0bydyeHUM BTOPOMY A3bIKY KaK CpeacTBy
KOMMYyHMKaumum (Germain & Netten, 2004, 3).
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aKLMOHa bHble MOAX0Abl MaNo NOAXOAAT ANA HAYabHOrO YPOBHA® M PEKOMEHAYIOT Ha NepBbIX
ypokax PKU cocpenoToumtbcs Ha AMHIBUCTUMYECKOW KOMMETEHUMM (rpammaTtuKe, c/loBape,
andasute) (Campbell, 2018; Comer, 2012; Corin, 1997, 2022; Isurin, 2013; Kempe & Brooks,
2008; Leaver & Campbell, 2020). 3Toi NO3ULMM YacTO CONYTCTBYET MHEHMEM O TOM, YTO AAS
pa3BUTMA YCTHOM peun Heobxoamma NMCbMeEHHasA NOAAEPKKA, @ 3HAYMT, L0 OCBOEHUA YTEHUS U
NMUCbMa CTYJEeHTbl HE MOTYT Y4acTBOBaTb B MOJIHOLLEHHOM 06LLeHnn®,

B cBeTe cKa3aHHOrO, LieHTPaAbHbI BbI30B, CTOALLMIA Nepea npenoaasaTesiemM Ha NepBoOM ypoKe
PKW, coctont B TOM, 4TO6bI COBMECTUTb pPaboTy Hag GOpMUPOBAHMEM MEPBUYHbLIX HABbIKOB
YCTHOWM peyn C Haya/loM CUCTEMATUYECKOTro OCBOEHMA TPAaMMATUKK, NapanienbHo ¢ rpadumKkon,
opdorpadueir, HaBbiIKamm YTEHUA U NMUCbMa, a TaKKe PaboTol Had NPOU3HOLIEHNEM.

1.2 JInHrsoomMaaKkTMKa Ha4anbHOro YpoBHA U ee npumeHeHune K PKU

Mpeononetb peanbHble TPYAHOCTU U IOXKHbIE YCTAHOBKM (3aBUCMMOCTb TOBOPEHMA OT YTEHUA)
MOMOFatoT crneumasbHble TEXHUKKU, B MOMCKAX KOTOPbIX AMHIBOANAAKTUKA HAYaIbHOIO YPOBHA
obpallaetcs K AaHHbIM (HEMPO)KOTHUTUBHBLIX MCCAeAO0BaHUIA. ITU TEeXHUKM obecneymsaloT
JIMHIBOAMAAKTUYECKYIO MOALEP!KKY Ha BCEX 3Tanmax YCBOEHMA A3bIKA, TaKMX KaK: WHMNYT ©
MHTEeNK® (BBOA, M OBHapy)KeHWe HOBbIX NaTTePHOB), OCO3HaHMe CBA3N Mexay $opmol K
3HaueHnem/pyHKumen (form-meaning mapping), cMcTematTmMsauma HOBbIX NATTEPHOB M UX
WHTErpaumsa B CUCTEeMy A3bIKOBbIX MPeacTaBseHU (4ONTOCPOYHOE 3aMOMMHAHME) U ayTnyT
(BbIBOA, B CMOHTAHHYI pedb). CucTemaTmyeckasa MNOAAEpPKKA KOTHUTMBHbLIX MeXaHW3MOB
06paboTKM N yCBOEHUA A3bIKOBOW MHGOPMALUKM B XOA4€ KOMMYHUKATUBHO-aKLMOHA/IbHOIO
obyuyeHuns nosyunna HasBaHue processing instruction (VanPatten, 2004), unv npenofaBaHue
akueHTom Ha ¢opme (focus on form), T. e. Ha pOPMaNbHOM BbIPaXKEHUN KOMMYHUKATUBHbIX
bYHKUMI, B MPOTMBOMOJIONKHOCTb aKLLEHTY Ha Camux rpammaTudecknx dopmax (focus on forms)
(Doughty & Williams, 1998; Long, 1991).

HekoTopble Wwarn B CTOPOHY AMHIBOANAAKTUKM HaYaabHOTo ypoBHA PKW oTparkeHbl B HegaBHUX
nybamnkaumax (Krasner, 2025; Nemchinova, 2023; Bondarenko & Klimanova, 2023a, 2023b;
Klimanova & Bondarenko, 2018). Hanpumep, BoHaapeHKko n Koran (Bondarenko, 2025; Kogan
& Bondarenko, 2022) npegnaratoT CrupanbHyto modesns ypoka (Modenb-mampewka) pns
KOMMYHMKATUBHO-3a4a4YHOrO M KOHTEHTHOrO MpenofaBaHMA Ha nepBbiXx 3aHATMAX PKU.
Onupascb Ha KOrHaTbl M BO3BpaLLAOWMECA W MOCTENEHHO YC/AOXKHAWMECA NA3bIKOBblE
CTPYKTYpbI, CNupanbHaa mogenb NO3BOAET CO34aBaTb y4ebHble MoAyAM, OPUEHTUPOBAHHbIE
Ha YCTHbIN pPa3roBOp M BbINOJIHEHME 33434 B XO4E UCCAeA0BaHUA COLMOKY/IbTYPHOrO KOHTEHTA

3 CM. AMCKYCCUIO O MPUMEHEHMM Ha HaYa/lbHOM YpOBHe 3aaa4Horo metoga B Duran & Ramaut (2006, 47) v Erlam &
Ellis (2019, 491).

4 310 3ab/yKAeHVe LWMPOKO PacrnpoCTpaHeHo cpeau npenogasaTenell MHOCTPaHHbIX A3blKOB. Ha cemuHape
npenogasatenei ¢GpaHLy3CKOro B paMKax WMHTEHCMBHOW nporpammbl Francisation (gna HedpaHKOA3bIYHOIO
B3POCNOro HaceneHusa Keebeka) M3 ycT MeTOAMCTa MHEe [O0BesOoCb CAbllaTh YTBEPMKAEHME, YTO YCTAaHOBKY Ha
NPYOPUTETHOE PA3BUTME YCTHOW peun U UCMoNb30BaHMe NOJHbIX dpa3 TPYAHO peanun3oBaTb, MOKa CTYAEHTbl He
0CBOW/IU YTEHME.

5 Mbl cuuTaem uLenecoobpasHbiM MCMNONb30BaTh 3aMMCTBOBAHUA UHMYymM, uHmelK W aymnym KaKk anbTepHaTuBy
HECKO/IbKO TPOMO3AKUM M TEPMUHONOTMYECKM HEYCTOSABLUMMCA PYCCKOA3bIYHbIM Napadpasam.
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(Hanpumep,  ObLITOBbIX  POCCUMCKMX  peannit), OnNupascb Ha  PEKOMEHAO0BaHHbIN
HEeNPOSIMHIBUCTAMM NPUHLMN pacnpeaeneHHoro TecTupoBaHusa namsaTtu (spaced retrieval prac-
tice) (Ullman & Lovelett, 2018, 51-54), a MeTa/IMHIBUCTUYECKME ANCKYCCUMN, MHTETPUPOBAHHbIE
B KOMMYHWKATMBHYIO MPaKTUKY, MOMOraloT pauuMoHaAn3nMpoBaTb W CUCTEMATU3NPOBaATb
JNIMHIBUCTUYECKUIA MaTepuan.

1.3 HeMpONMHIBUCTUYECKMIA NOAXOL, Ha HaYa/IbHOM ypoBHe 06yueHna PKA

YnomsHyTas CnupanbHas MoAenb BAOXHOBAeHA HeliponuHesucmuyeckum nooxo0om K
npenodasaHuto A3bikos, HNMN (Neurolinguistic approach to teaching languages). Noaxon, 6bin
pa3paboTtaH B KoHue 1990—Hauane 2000 roaoB B OTBET Ha HU3KO 3¢ dEKTUBHOE NpenojaBaHue
bpaHLLy3CKOro A3blka B MHTEHCUMBHbIX LWKO/IbHbIX NPOrpaMmax aHrnoa3blivHoM KaHagp! (Netten,
2020) v apganTMpoBaH K APYrMm fidblkam U ydyebHbim KoHTekcTam (Allain et al., 2013; Chang,
2017; Germain et al., 2015).6 C 2017 roga H/IM ncnonbsyetca B MOHpeanbCKOM yHMUBEpCUTETE
aona npenogasaHnsa PKU ¢paHKOA3bIYHbIM CTYAEeHTaM-HEPYCUCTAaM Ha Haya/lbHOM YPOBHeE B
HEWHTEHCMBHOM (TPY UK LWIECTb YacoB B HeAe/1t0) OY4HOM U AUCTAHLMOHHOM popmaTax. TaKKe
anemeHTbl HJ/IMT MCcnonb30oBanuCb B MHTEHCUMBHbLIX ANeTHUX nporpammax PKU B  aByx
aMepUKaHCKUX YHUBEpCUTETaxX U BO BBOAHOM BuaeoKypce PKU ana dpaHkodoHos (Bondarenko,
2019).

Onupasacb Ha 3TOT OMbIT, HUXEe Mbl NpoaHanusmpyem npumeHeHue HJ/IM Ha camom nepsom
ypoke PKW. BTtopasa yactb nocssweHa ausaiHy HJ/IM, nponnntocTpMpoBaHHOMY Ha npumepe
TpaHCKpUNTa Tpex y4ebHbix moaynei (cm. MpunoxeHue), a Takxke aganTtauum H/M K nepsomy
ypoky PKW. B TpeTbei yactu aHanusmpyotcs npuHumnbl HJM, 6asupylowmeca Ha ABYyX
HEMPONMHIBUCTUYECKUX UAEAX, U AEMOHCTPUPYLOTCA npemmyliectsa H/IM gna nepsbix YPOKOB
PKW uepes cpaBHeHWe MeToga C Pa3sHOBUMAHOCTbIO TPaAMLMOHHOM Mozenn ypoka PPP
(Presentation—Practice—Production), pa3paboTaHHOW B pPaMKax COBETCKO-POCCUIACKOIO
KOMMYHUKaTUBHO-A,eATENIbHOCTHOTO NOAX0A4a.

[naBHbIN TE3MC, KOTOPbIMA Mbl CTPEMUMCA 06OCHOBATb, 3aKto4aeTcs B Tom, 4to H/IM He TonbKo
Aenaet BO3MOXHbIM pPa3BUTUE YCTHOM peun Ha camom nepsom ypoke PKU, He3aBucumo ot
HaBbIKOB YTEHUA, MUCbMa M 3KCM/IMLUTHOFO 3HAHUA TPAMMATMKKU, HO U cnocoberByer
pPasBUTUIO NOCNeAHUX HA OCHOBE NepBOiA.

2. [AnsaliH ypoKa Ha ocHose H/IM

MpeacTtaBneHHble B [PUAOKEHUM TPW y4ebHbIX MoAYNA 6blIM MCNOIb30BaHbl HA CAMOM NEPBOM
ypoke PKW.” OHM WANIOCTPUPYIOT MPUHLUMMLI NeAarorMyeckoro ausaiHa B pamkax H/M,
KOTOpble Mbl 0606LNAN HUXKe, onupasach Ha Germain (2018, 16—27). AnA nyywiero noHMMaHuA
HUXKEWN30XKEHHOTO Mbl PEKOMEHAYEM NPesBapUTEIbHO 03HAKOMUTLCA ¢ MNpunoxkeHnem.

& Uctopumn 1 Tekywemy coctoaHuio H/TM noceaLeHbl cneunanbHble Homepa Les Cahiers de L’APREFLE (Gettliffe, 2020)
n Révue de linguistique et de didactique des langues (Guedat-Bittighoffer et al., 2023).

7 YpoK pnutca 2 4yaca 50 MMHYT, YTO ABAAETCA CTaHZApPTHbIM GOPMATOM 3aHATMI, BK/AKOYAs A3bIKOBble, B
MoHpeanbckom yHusepcutete. Mpu paboTe B Apyrnx dopmaTtax peyb NOMAET O HECKO/IbKMX NEPBbLIX YPOKaX.
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2.1 MpropuTeT YCTHOM peyn B KOHTEKCTE AMnasiora npenoaasateb—CTyAeHT

B ocHoBe amsaiiHa HJ/IM neXxuT nNpUHUMA LUKAUYHOMA CMEHAeMOCTU BUOOB peuveBoit
pearenbHoctyu (cycle of literacies). LlnKn HaunHaeTcs c yCTHOM peun. YTeHume U nMcbMo BBOAATCSA
nosKe, Ha 6ase yXe O0CBOEeHHbIX CTPyKTyp (Germain, 2018, 21). HJ/IMN npaKTuKyeT
KOM6MHMUPOBAHHDLIMA  YCTHbI  MHNYT-ayTAyT. WHOYT/MHTEMK M ayTnyT COBepLUaloTCA
OAHOBPEMEHHO B XO4€ YCTHOFO AMuanora MmexKay npenogasatenem M CTyAeHTaMMU. IJTO
KNOYEBOM 3N1EMEHT YPOKAa, KOTOPbIM MOMKET 3aHMMaTb 40 MNOJOBUHLI €ro BPEMEHMU.
Mpenogasatesb MogennpyeT HOBble CTPYKTYpPbl, MOMOraa CTyAeHTaM TyT »Ke BbIBECTU MX B
YCTHYIO peyb, M A3aeT MOMEHTA/IbHYIO KOPPEKTUPYIOLLLYIO 06paTHYO CBSI3b Yepes nepecnpoc u
pe-mogennpoaHua (Purypa 1).

Il. TMCbMO Sucnpmian
2 ANCKYCCHA O A3bIKe
CTYAA@HTbI 3aNUCbIBAIOT, TO no nosogy
YTO OHM 3aNOMHMUNU B XoAae w?ﬂMzBm“ecmﬁ "
~ o rPaguyecKux npasmn

3Kcn/|m.\uman AACKYCCUA yﬂ“ou “PaKTMKH (MMH“- P pa
o A3bike. Pabora Hap
accoumaupest COuMHEHMe/ANKTaHT)

POPMA-3HAYEHVE

. YCTHbIA AMANOT 9 Q I1l. YTEHME
c npenopgasarenem,

Kotopbiiit MOAE/MPYET Hosbii BCNIYX rexcrava
e OCHOBE HOBbIX NATTEPHOB;
A3LIKOBOI 3/1€MEHT, a CTYAAEHT ero TyT sxntovaer KOPPEKTUPOBKY

e BOCMNPOU3BOAMUT 8 peanvHoi OLUMBOK u
KOMMYHUKaTUBHOMN CUTYaLumn MOJE/NMPOBAHVE

I N P UT MHTOHAaUM NPO3HOWEeHUA

HEenocpeacTBeHHbI

OUTPUT

®urypa 1: Ctpyktypa mogyna H/IM, aganTMpoBaHHOro K npenogasaHuio PKU.

MeTtanuHreucrmueckas OUCKyCCUA. Kaxkabii YCTHbIN payHZ  COMpPOBOXAAeTcA
META/IMHIBUCTUYECKOM  OAMCKYCCMEeN: 4Yepe3 Auanor ¢ nNpenojasatenieM  CTYAEeHThI
PaLMOHANU3UPYIOT U CUCTEMATUIUPYIOT CBOM OMbIT UCMO/Ib30BAHMA HOBbIX MATTEPHOB B YCTHOM
peun. B xone AWMCKycCUM BBOZATCA JIMHIBUCTUYECKME MOHATUA M GOPMYNMpPYOTCA npasua.
30ecb  Ke CTyAeHTbl MOryT 3ajaTb BOMPOCbl  Ha A3blke-nocpegHuke. OTtaenbHble
METANIMHIBUCTUYECKME 3/IEMEHTbI TaKXKe MHTErpMpoBaHbl B Nociaeayrowme 3Tanbl NUCbMa U
yTeHuA.

Mucbmo. CTyaeHTbl GUKCUPYIOT Ha MUCbME YCBOEHHbIE YCTHO CTPYKTYypbl, GOKycMpyAcb Ha
rpaduyeckoin nepegaye peyn M HraHcax rpammaTtuku. B Moaynax 1 u 2 (cm. MpunoxkeHue)
npeaAmeToM AMCKYCCMM Ha 3Tane nucbMa ABAAKOTCA OYKBbl KUPUAAWLUBI, eanHoobpasHoe
HanucaHue KopHeln, Koppenauma A->MEHA, Bbl->BAC 1 HiaHC, Kacatowmica 3ameHbl
OKOHYaHUA y C/I0B }KEHCKOro poZa (Ha npumepe NpeanosKHOTo NajesKa).

YrteHune. 3aKAOUUTENbHbBIN 3Tan UMKAA — YTeHue. MaHepa UYTeHUs — BarKHbl 3nemeHT HJIM.
TeKcT umMTaeTca BCayx U xopom. lNpenoaaBatesib «AUPUNKMPYET» YTEHMEM C MOMOLLBIO YKa3Ku
WA Kypcopa, MOZenupysa MNPOU3HOLIEHWEe, PUTM, YJEHEHMEe Ha CUHTarmbl U WMHTOHALMIO.
[MOCKONbKY CeMaHTMKa U MPOMU3HOLUEHWE LeNeBbiX peyeBbiX CEerMEHTOB YXKe YCBOEHbl, TO
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CTYZEHTbl MOTYT MOJIHOCTbIO COCPEeAOTOUUTLCA HA COOTHOLUEHUU MEXAY MPOMU3HOLIEHMEM U
HanucaHvem. Takum 06pa3om, obyyeHne YteHuto B pamkax HJ/IM makcMmanbHO NPUBANMKEHO K
00YYEHUIO YTEHUIO Ha MEePBOM A3bIKE: CTYAEHTbI, KaK AETW, UCMOJb3YIOT eLLé MasIo3HAKOMble
KUpUANMYeckne ByKBbl KaK ONOPbI-TPUITEPbI AA aKTUBALMK A3bIKOBbIX CTPYKTYP, YCBOEHHbIX
YCTHO.

Ha nepBom ypoKe TeKCTbl /1A YTEHUA MPAKTUYECKM COBMAAALOT C TEKCTaMM, OTPAabOTaHHbIMM Ha
3Tanax roBOPEHWs M nucbMa. B panbHenwem TeKCTbl YC/OXKHATCA, BKAOYas 6Gonblie
3N1E€MEHTOB MHMNYTA U JIMHIBOCTPAHOBEAYECKON MHPOPMALLMK (Cp. NOABAEHNE MHOXKECTBEHHOTO
yncna u peanuii B MMHU-nNpoekte 1 B8 Moayne 3 B MpuaorkeHmn). B KauecTBe ayTEHTUYHbIX
TEKCTOB C COLMOKY/IbTYPHOW MHPOpMaUMelrt Ha MepBbiX YPOKAX WCMOJb3YHOTCA 3aro/IoBKM,
BbIBECKM, HAAMUCU U MEMbI, OTPAXKAIOWME PeasimM PasHbIX PYCCKOA3bIYHbIX COOOLLECTB U
TEKYLLME NONNTUYECKME U KYNbTYPHblE COObITUA.

2.1.1 NepBWYHas posib UMNJIULUTHON rPaMMaTUKK

Bce BuApl yuebHo gesTenbHOCTM B ypoKke H/IM HanpaBieHbl Ha GOpMUpPOBAHNE UHTYUTUBHbIX
KOMMYHMKaTMBHbIX HaBbIKOB — TaK Ha3blBaeMOW «BHYTPeHHel rpammaTtuku» (Internal gram-
mar) (Germain, 2018, 16—18) — yepe3 MHOroKpaTHOE WCMO/Ib30BaHWE HOBbLIX 3/IEMEHTOB B
pamKax ecTecTBeHHOro obuieHus. «BHewHAs rpammatuKka» (External grammar) — To ecTb
3KCMIMUMUTHBIE TPamMMaTUyeckme obbsACHEHMA — CBeAEeHbl K MUHUMYMY W BBOAATCA mocie
$GOpPMMPOBAHNSA YCTHBIX HABbIKOB, Ha 3Tane MUX paLMoHaAn3aLLMn U cucTemaTtmsaumnn. Mproputet
«BHYTPEHHEeWN rpaMmMmaTUKM» onpeaenaT Bbloop 1 rpynnmpoBKy A3bIKOBbIX CTPYKTYP.
OpueHTauma Ha ¢YHKuMU. Kaxzoe 3aHATME CTPOUTCA HA OCHOBE HECKONbKUX A3bIKOBbIX
dYHKLMIA. OHM BBOAATCA M 0TpabaTbiBalOTCA Yepes KOPOTKME AManoru, a nocsie KOMOMHUPYLOTCA
B 6onee C/NOXMHbIX BWAAX PEYEBON [eATeNbHOCTU (CPp. MMHU-NPoeKTbl Moayna 3 B
MpunoxkeHnn). AsbikoBble GYHKLMM U CTPYKTYpbl NoadupatoTca  MNoL  KOHKPETHble
KOMMYHMKaTMBHble 3a4a4n. 03TOMy COBEPLUEHHO HOPMAJIbHO, YTO META/IMHIBUCTUYECKUNE
KOMMEHTApUM He SIBAAIOTCS MCYEPNbIBAIOLLMMM: NMPABUIO MOMKET BBOAMUTHCA HE3 UCKIHOYEHWN,
a rpammaTmyeckuii GeHoOMeH MOKeT bbITb BBEAEH Ha MPUMeEpPE OAHON MOAENN UMW AaXKe OAHOM
$opmbl, BMECTO MOJIHOWM napagurmbl. TakK, B MoAyAsax, NpeacTaBieHHbIX B [puUioKeHuM,
CTYZAEHTbI MONYYaAOT ULWb YaCTUYHYIO MHGOPMALMIO O MAapKepax poaa, nsberas pasrosopa o
Ha/IMYMM  CYLLECTBUTE/IbHbIX YKEHCKOTo poga Ha -b U O (GOHETUYECKUX TBEPLOM-MATKOM
BapuaHTax, 3HaKOMATCA TO/NbKO B OA4HOM MOAEeNbio MPensIoKHOro nagea (Ha -e), ToNbKo ¢
peaykumen 6e3yaapHbIX O U e, U C MHOMKECTBEHHbIM YMCIOM TOJIbKO Ha NpUMepe MOLENMU Ha -
bl. OHM NONYYalOT CBEAEHME O COr/TAaCOBAHNUM MMEH TONIbKO Ha NPUMEPE MYMKCKOIO M KEHCKOTo
pofa (mol pycckuli nacnopm, MOA PYycCKas MampEéwika), a WX 3HAKOMCTBO C JIMYHbIMM
MECTOMMEHUAMM orpaHmyeHo cnosamu A, Bbl, OH, OHA, OHO.

MNpuHumn cnupanu (Mogenb-matpeLuKa). LInkanyHaa cmeHa peyeBoi AeATeIbHOCTU Ha OCHOBe
YCTHOTO MHMNYTa U A03MPOBaHHbIN BBOA, MHPOPMALMM 0becneynBatoT BO3BPAT TeM, A3bIKOBbIX
OYHKUMI M CTPYKTYp, MOCTEMEHHO MOBbIWAA WX CAOXMHOCTb M pasHoobpasve. TaK, B
nocneayroLLIMX YPOKax pa3BMBatOTCA TeEMbI U A3bIKOBble GYHKLMKN NEPBOro ypoKa: NpUBETCTBUE,
BEK/IMBbIN BONPOC, A3bIKOBOM PErncTp (Tbl Vs. Bbl), MPOUCXOXKAEHME U cembsa (Bbl/mbl KaHadeu,
y 8ac ecmob 6pam), mecToHaxoxaeHue (Moe sbi/mel celiyac? [Oe 8ol wuseme? Bo dpaHyuu?) n

T. A.
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2.1.2  AyTeHTMYHaa KOMMYHMKaUMA U COLMABbHOE B3aUMOLENCTBUE

HAM opueHTMpoBaH Ha couManbHOE B3aMMOAENCTBUE B ayTEHTUUYHbIX KOHTEKCTax. ba3oBbim
KOHTEKCTOM fBAAETCA YCTHbI AManor Me)ay npenogasateNieM W CTyAEHTaMy,
obecneynBaloLLMii A3bIKOBOE MOLEIMPOBAHNE U KOPPEKTUPOBKY, HE MPepbiBas eCTeCTBEHHOIO
obuweHns. KOMMyHMKaTMBHbIM  3anpoc  (HeobxoAMMOCTb  OTBETUTb  Ha  3aJaHHbIN
npenogasatenem BOMPOC) MAM MOCTaBAEHHaA WHTENNEKTyaNbHasA 3ajadya CTUMYIUPYIOT
A3bIKOBOE AelCTBUE (YCTHbIN OTBET) U NPUBJIEKAIOT BHUMAHME K HOBbIM NatrepHam. MpeameTom
obeyaeHna B AManorax CTaHOBATCA CHOMKETbl, CBA3aHHbIE C JIMYHbIM OMbITOM CTYAEHTOB U
npenogasatena (cembs M ee uctopus, paboTa, yyeba, xo66M, NaaHbl, MHEHME MO Pa3HbIM
BOMPOCaM, My/IbTUKY/IbTYPHbIV B63KrpayHA, onbIT U3y4YeHUs A3bIKOB U T. A4.). Ha HayanbHOM aTane
obpalleHne K coLmanbHON N A3bIKOBOM NIMYHOCTU CTYAEHTOB U NpenogasaTens Cayxut bonee
CUbHBbIM MOTMBATOPOM, Yem obcyKaeHne OUKTUBHbLIX MnepcoHaxei. Momumo Auanora c
npenogasaTtenem, CTyAeHTbl 06LWAOTCA APYyr C APYromM B paMKax MpOCTbIX 3agaHuidi (cp.
oTpaboTKy byHKUMM Nepegaun cnosa cobeceaHnKy A ebi? A sac? 8 Moayne 1) U B pamKax MUHN-
npoektos (Moaynb 3).

2.1.3 TpoeKTHOe/3aaa4HOe 0byyeHne

Moaynu, KombuHMpyloLwue y>Ke oTpaboTaHHble QYHKUUK, NPUHMMAOT GOPMY MUHU-NPOEKTOB
AW UTP, TAe CTYAEHTbI MPUMEHAIOT CBOWM 3HAHMA, pelas KOMMYHMKaTMBHbIE 3aa4M u/mam
nccneays COUMOKYNAbTYPHbIA KOHTEHT. Cp. Moaynb 3 B MpuiIoKeHUN.

2.2 ApanTtauua H/M K nepsbim ypokam PKA

Apantauma H/M K nepsbim ypokam PKWU notpebosana BHecTM Hebonbline M3MEHEHWUs B
M3HavanbHyto mogenb H/IM (Germain, 2018; Germain & Netten, 2005; 2013). U3meHeHun
KacatoTca (1) nopsaka aTanos v (2) MeTaMHIBUCTUYECKOW ANCKYCCUMN.

2.2.1 TNopagok atanos. [TMCbMO Nocae YCTHOM NPaKTUKK

B nsHavanbHol Bepcuu H/M (durypa 2) nocne ycTHOro ananora cnenyet YTeHue, rae CTyAeHTbl
06CyKAAOT «BHELLHIOW FPaMMaTUKy» U GOHETUKO-FpaduUecKyto Koppenaumto. 3atem cieayet
3Tan NUCbMa, NOC/ie KOTOPOro CTYAEHTbl YMTAlOT TEKCTbl APYr APYry, YTO MOTUBMPYET MX K
YCTHOMY 06CYKAEHMIO HAaMMCAaHHOrO, 3aMblKas LMK/ Ha yCTHOM guanore (Germain, 2018, 21).


https://dislaw.at/ds

DiSlaw — Didaktik slawischer Sprachen e
ISSN: 2960-4117 1 a V‘/

dislaw.at
2025, 3, 1-26
DOI: 10.48789/2025.3.1

Didaktik slawischer Sprachen

~==> ORAL
- S
,-" (Internal Grammar)

CADING
READING (Exterrial Grammar)

4 /
\

A

\
A

N

SN

~
S~~ WRITING

| According to the NLA, the literacy circle aims to come full circle |

durypa 2: Ctpyktypa mogyns H/M (opurnHanbHana Bepcus).
McTouyHuK: Germain, 2018, 21

ITOT NOPAAOK 3TANoB BNOJHE NPUMEHUM K NpenogasaHuio PKM Ha HavanbHoM ypoBHe. OaHaKo
Ha caMblX MepBbIX YPOKaX, KOraa CTyAeHTbl ellle He OCBOMAW KMpUAAuLy, uenecoobpasHee
BBOAMTb 3Tan MMCbMa Cpasy MNOC/Ae MEeTaJIMHIBUCTUYECKOW OUCKYCCUM, COMPOBOXKAAoLLEen
YCTHbIV AManor, TeM caMbiM NpeaocTaBAsasa CTyAeHTamM BO3MOMXKHOCTb MCCNe0BaTb GOHETUKO-
rpaduyeckyto Koppenaumio Yepes 3anucb (a He ytTeHne) U yaensaa ocoboe BHUMaHME Kaxaon
HOBOM OyKBe UM dQoHeTuKo-rpadpmnyeckomy deHomeHy. Kpome TOro, 3anucb no namsaTu
nogpasymeBaeT aKTMBHOE MpOroBapvMBaHMe, a C/efoBaTeNlbHO, Jlyylle, YemM YTeHue,
CnocobCTByeT 3aMOMUHAHMIO U OCO3HAHMIO HOBbIX CTPYKTYP.

2.2.2  MeTannHremcTnyecKan AnCKyccua

B n3HayanbHoli mogenn H/IM AMHIBUCTUYECKMIA KOMMEHTAPUIA He BbIAENAETCA KaK OTAe/bHbIN
3Tan: obCy:KaeHne «BHEeLHeN rpaMmMaTUKNY UHTErPUPOBAHO B YTEHME M BeAEeTCA Ha LesieBOM
A3blke (cm. Purypa 2). 3To CBA3AHO CO CNEeUUPUUECKMM KOHTEKCTOM, A41a KoToporo HJIM 6bin
paspaboTaH: npenogasaHWe GPaHLY3CKOrO A3blka aHMOTOBOPALLMM  LWKOJIbHUKAM B
MMMepCcuBHOM Nporpamme Frangais intensif/Intensive French (Germain & Netten, 2004; Netten,
2020), rae 6A1M30CTb POAHOTO U LLESIEBOTO A3bIKOB, BO3PACT y4YaLLMXCA M 6O/blIOE KOANYECTBO
y4yebHbIX YacoB MNO3BO/IAOT 06X0ANTLCA 6e3 A3blKa-NocpeaHnKa 1 CneLmanbHoO BblaeNeHHOro
3Tana KommeHTapues. OgHako npenogasaHve PKM Bo B3pocnoit ¢paHKo/aHrI0A3bIMHOM
ayauTopuMM B HeMMMepcuMBHOM dopmaTte M 6BonbluMx Knaccax (4o 32 cTyaeHToB B
MoOHpeanbCKOM yHMBepcUTeTe) [aenaeT HeobXoAMMbIMWU  pPeryiapHble OCTaHOBKM  ANSA
OCMbIC/IEHUA MaTepuana. MccnefoBaHUA MOKasbiBaloT, YTO 4eTKoe oco3HaHue (Noticing)
A3bIKOBbIX CTPYKTYP MOMOraeT B3pOC/biM ObICTpEE MX YCBOWUTL U MHTerpupoBaTb B peub (Ellis,
2005; Schmidt, 1993; VanPatten, 1990).

[ononHuTeNbHblE  METAIMHIBUCTUYECKME  AMCKYCCMM  He  MpeBpalaloT  YpoOK B
OPWMEHTMPOBAHHbIM Ha FPaMMaTUKY: CTYAEHTbl aKTUBHO YYaCTBYHOT B AMCKYCCUAX, ONMPAsACh Ha
yKe NprobpeTeHHbIn peuyeBoit onbIT. C Le/bio Kak MOXKHO BbiCTpee nepeBectn 3Th AUCKYCCUK
Ha LeneBol A3bIK, Ha CAMOM NEPBOM YPOKe BBOAATCA 3/1eMEHTbI MEeTan3blKa No-PyCcCKu: OYKaa,
€/1080, 80MpPOC, NPobsema, KaK CKa3ams o-pyccku. Ha cnefyowmx ypokax K HUM Ao6asatca y
MEHS ecmb 80MpOoC, CKaxMcume, rnoxanylicma, Ymo 3Ha4um cs1080, roYyemy, HA0o, MOMHO,
ucnos16308ame, NPABUsO, UCKAKOYEHUE.
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Takum obpasom, agantupya amsaiiH H/M K cambim nepBbim ypokam PKU, mbl coxpaHuam ero
6a30Bble NapaMeTpbl, NLLb YBEIMYMB CTEMEHDb Yy4acTUa (MoMoLM) NnpenoaaBaTena B npouecce
YCTaHOB/IEHUA CBA3N GOPMA-CMbIC/T 33 CHET BBEAEHMA AOMNOJNHUTENbHbBIX META/IMHTBUCTUYECKUX
KOMMEHTapMeB Ha 3Tarne YCTHOro MHNyTa-ayTnyTa.

3. Teopetnyeckune ocHosbl H/IM

B f@HHOM YacTu aHaM3MPYOTCA OCHOBHbIE NpUHLMMbI H/IM 1 nX cBA3b C NpeawecTBYOWUMU
JIMHIBOAMOAKTUYECKUMM U MCUXONIMHIBUCTUYECKMMM  KOHUenumamn. Ocoboe BHUMaHWe
YOENnaeTca KOTHUTUMBHBIM W HEMPOOMOSIOTMYECKMM OCHOBAHMAM MeToAa, OODBACHAKLWMM
addekTMBHOCTb H/IM Ha HayanbHOM 3Tane obyyeHma PKU.

3.1 Tpagnuma «ectecTBeHHOro» npenoaaBaHuA

MpuHuMnbl gu3ariHa H/1M BoCXo AT K IMHIBOANAAKTMUYECKOM TPAANLMN NPENoAaBaHMA BTOPOro
A3blKa MO aHa/IOTMKM C MEPBbIM, YTO BbIPaXKaeTCA B YCTAHOBKE Ha KOMOWHMPOBAHHbIN YCTHbIN
WMHNYT-ayTNyT B pPaMKax CMNOHTAHHOro AMasiora MeXay npenofaBaTenem U CTyaeHTamu. Tak,
HJ/1MN Bo MHOTrOM HacneayeT npuHumMnbl Mpamoro metoaa (Direct Method), Ayano-nnHIrBanbHOro
meToaa u ocobeHHo EcTectBeHHoro noaxoaa (Natural Approach) (Krashen, 1982). Kak n H/N,
nocnegHuin, NPOMoOYTUPYET NPUHLMIM MHOTOPA30BOTO U MHTYMTUBHO NOHATHOrO 0byYatoLwmmen
uHnyta (Comprehensible Input) (ibid., 20-25), BTOPpUYHYIO PONb «BHELIHENA FPaMMaTUKN» KaK
BPEMEHHOro MHCTPYMEHTa caMoKoHTponsa (Monitor Hypothesis) Ha NyTn pa3BUTMUA CMOHTaHHbIX
peyeBblx HasblkoB (ibid., 10), a TaKXe poO/Jb 3MOUMOHaANbHOTO (GOHA, BbLICTYNAIOLLENO
«dunbTpoM» Ans ycBoeHue asbika (Affective Filter): HeraTBHbIV GOH MOHUMKAET KOTHUTUBHYIO
YYBCTBUTE/IbHOCTb K HOBbIM CTPYKTYpPam M MOTMBALMIO K KOMMyHUKauuu (ibid., 30—-32). Takxke
H/IN  HacnepyeT AWHIBOAWOAKTUYECKME WAEW, BAOXHOBJIEHHbIE WCCNEL0BaHUAMWU POU
BHMMAHMA M OCO3HAHWUA B YCBOEHWUWU fA3blKa, BKAIOYAA KOHLEMUMUIO «MOHATHOrO ayTnyTa»
(Comprehensible Output). MocnegHAa NoAYepPKUBAET BaXKHOCTb He3aMe/IMTeNbHOro BbiBOAA
HOBbIX CTPYKTYP B CMOHTAHHYIO peyb: B MOMEHT ayTnyTa CTYAEeHT NPOBePAET U KOPPEKTUPYeT
CBOM rMNoTe3bl 0 HOBbIX CTPYKTYPaX, YTO CNOCcOBCTBYET MX OCO3HAHMIO U ycBOEHMIo (Swain, 1995;
2000). He meHee Ba)KHbIM MCTOYHWMKOM HJIM cTana Ky/JbTypHO-UCTOPUYECKAs MCUXO/IOTUS
Bbirotckoro (Vygotskij, 1934), noBnusBlIAs Ha BCE /IMHIBOAMAAKTMUYECKUE KOHLEMLUM,
paccmaTpuBaloLLme pa3BUTUE A3bIKOBbIX HAaBbIKOB KaK MpAMoOe CnenCcTBME COLMOKYNbTYPHOro
B3aumogencteus co cpegon (Lantolf, 1993; Pavlenko, 2002; van Lier, 1988; 2004), a obuieHus
MeXKay npenosasaTenem u CTyAeHTaMM U COLMO-IMHIBUCTUYECKYHO IMYHOCTb NpenosaBaTens —
Kak oby4atolmii MHCTpymeHT (Morgan, 2004).

MHHoBauwmsa HJ/IM cocTouT B TOM, YTO €r0 aBTOPbI HE TO/IbKO peasin3oBan IMHIBOANAAKTUYECKME
WAEeN CBOMX NPeSLIEeCcTBEHHUKOB B BUAE JIOTMYHOM, IETKO BOCMPOU3BOAMMOM M OTKPbLITON K
aflanTaumMam NoOLIAroBOM MOAENU YpOKa, HO M 060CHOBaAM 3Ty MOAesNb, ONMPAACh Ha MAeu
COBPEMEHHON HEWPONUHIBUCTUKM, 4Yemy noaxos o6sa3aH HassaHuMem (Germain, 2018).
Hanbonee BaxkHble U3 3TUX uaen: (1) ponb AByX MeXaHWU3IMOB NamaATU U (2) posib TMMBUYECKON
CUCTEeMbI B NpoLLecce YyCBOEHMA A3bIKa.
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3.2 [IBa MexaHM3Ma NaMATU N B3aUMOAENCTBME MEXAY HUMM

CoBpeMeHHan HeWpPONNHIBUCTMKA PAa3BMBAET M3BECTHYIO B KOTHUTMBHOW HayKe Uael o AByX
MexaHW3Max XpaHeHUA MHGOPMaLUK, NO-PA3HOMY BOB/IEYEHHbIX B YCBOEHME U UCNO/Ib30BAHME
A3blka. TpPaAMUMOHHO peyb MAET O M[EeKNApPaTUBHOWU (3KCN/IMUMTHOM) M npoueaypHoii
(MMmnAnMUMTHOM) NamATK. M3ydyan AByA3bIYHbLIX MNaLMEHTOB, CTpadatolmx adasnen n 60i1esHbIo
Anburerimepa, KaHafackuit HelipoanHremcT Mapaauc (Paradis, 1994; 2004; 2009), Ha paboTbl
KoToporo onupaetca HJ/IM (Germain, 2018), noartBep:KAaeT Cyl,ecTBOBaHWE [ABYX TUMOB
A3bIKOBOM KOMMNETEHLMU, UMEIOLLMX PA3HYO HEMPOHAbHYO NPUPOAY:

e DKCNAMUUTHOE 3HaHMe A3blKa, CBA3AHHOE C MEXAaHWM3MOM AEeKNapPaTUBHOM NaMATU, —
3TO 3HaHWE M30/MPOBAHHbLIX C/IOB M UX 3HauyeHU (Kak ckazame no-pyccku “day”),
HeperynapHbix ¢$opm M pasHoobpasHbix GaKTOB O A3blke (Hanpumep, npasun).
A3blkoBaa MHpoOpMaLMA, onepupyemas AeKNapaTMBHOW NamATbl, MNoay4vmaa
HasbiBaHMe «cnosapb» (Vocabulary) (Paradis, 2004, 247) unn «BHELWHASA rpamMmMmaTUKa»
(8 TepmnHax Germain, 2018, 16—17). OHa cBsA3aHa C KOTHUTUBHOW CMOCOBOHOCTLIO
pPaLMOHANM3MPOBATb M YacTO ABAAETCA ee MPOAYKTOM: B LWKOJEe AeTU yyaTcs
paLMOHaNM3MPOBaTb CMOHTAHHOE 3HAHME POAHOro A3blKa. BHELWHAs rpammaTtuKa
obcnyKMBaeT MeTaIMHIBUCTUYECKUIA AUCKYPC, HEobXoAMMbIA ANA CAaMOKOHTPO/SA
peyeBoi NPOAYKLMM, BK/IKOYAA MCNOMb30BaHMA TMUCbMEHHOTO f3blka (Hampumep,
npumeHeHue npasun opdorpacdun).

e  MMnanuMTHAA A3bIKOBAaA KOMMNETEHUUA — 3TO CMOHTAHHOE WMCMNO/b30BaHME A3bIKa,
KOHTPO/IMPYyEMOE HelMpOHasbHbIM  MEXaHM3MOM NpoueaypHON namatu. Takas
MHOOPMAUMA YCBAMBAETCA, XPAHWUTCA W BOCMPOU3BOAUTCA B BUAE «JEKCMKOHA»
(Lexicon) (Paradis, 2004, 247) unu «BHYTPEHHEN rpammaTkn» (Germain, 2018, 16—-17).
3710 Habop A3bIKOBbIX GParMeHTOB, coYeTaloWmX B cebe NeKcnyecko-rpammaTnyeckmne
XapPaKTEPUCTUKM U MHOOPMALMIO O COYeTaeMocTu (amcTpmbyummn) anemeHToB (cp.
3aBUCUMMOCTb GOPMbI MeHA OT 308ym W OKOHYaHWA -e OT Tpurrepa B uam HA).
MMNAnLMTHAA KoMmneTeHUUs HeobxoaMma 418 CNOHTAHHOMO BAAAEHMA A3bIKOM.

[nAa negarorMyeckoro AmMsariHa peLuaroLwmm ABAAETCA BONPOC O TOM, KaK B3aMMOAENCTBYOT ABa
MeXaHM3Ma NaMATU: MOMKET I IKCAIULUTHOE 3HaHWe TPaHCHOPMMPOBATLCA B MMMINLUTHYIO
KomneTeHuMto? Ha aToT Bonpoc, nonyymsLunii HasBaHue Interface position (Ellis, 2005; Richards
& Schmidt, 2011, 292), B0O3MOKHbI ABa NPOTUBOMNO/IOXKHbIX OTBETA, ONPEAENSAIOLLME ABA PA3HbIX
noAaxoza K NOCTPOEHUIO YPOKa.

3.2.1 [vnotesa npoueaypannsaumm 1 moLenb ypoka PPP

CTOPOHHMKM KOTHUTUBUCTUKOMN TEOPUM afaNTUBHOIO KOHTPOAA MblwneHus (Adaptive Control of
Thought) (Anderson, 1983) nonaratoT, 4To TpaHcHOPMaLMA BO3MOKHA: AeKNapaTUBHbIe 3HaHUA

8 HelipONMHIBMUCTUYECKOE OMUCAHWE A3bIKA COBMAAAET C MPeACTaBleHUAMM O A3blKe B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE
(Germain, 2018, 10). OTKa3bIBasACb OT UAEMN YETKOW FPaHULbl MEXKAY NEKCUKON U rPaMMATUKON, GYHKUMOHANbHAA U
KOTHUTUBHAA IMHIBUCTUKM PAacCMATPMBALOT B KavecTBe GyHAAMEHTa/bHbIX eAMHUL, A3bIKa KOMBUHALMK A3bIKOBbIX
NaTTepPHOB C KOMMNEKCHBIMW JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUM 3HAYEHUAMM, NPUBA3AHHBIMU K ONpeaenieHHOMY KOHTEeKCTY
MUCNONb30BaHWUA. Tak, HEWPONUHIBUCTUUECKOMY MOHATUIO /IEKCUKOHA COOTBETCTBYET MOHATUE  /IeKCUKO-
epammamuyecko2o nammepHa (lexicogrammatical pattern) B ¢yHKUMOHaNbHOW AnHrBUCTUKe (Bondarko, 1987,
Halliday, 1985) n noHatne koHcmpykuyuu (Construction) B8 KOTHUTMBHOM AnHrBMUCTMKe (Goldberg, 1995).
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npoyeodypanu3upyromca, UIn asmomamu3supyromca, Yepes ynparKHeHuaA, HanpasaeHHbIe Ha UX
KoHconmaauuto (DeKeyser, 2007; DeKeyser & Criado, 2013).

3Ta NO3MUMA HAXoAWUT BOMJIOWEHWE B TPAAUUMOHHOW MOAENM  KOMMYHWUKATUBHO-
OPUEHTUPOBAHHOIO  YpPOKa PPP (Presentation—Practice—Production), BK/1tOYaA ee
pPa3sHOBMAHOCTb, pa3pabOTaHHYID B paMKax COBETCKO-POCCUMICKOro KoMMyHUKaGmMueHo-
desmenbHOCMHo20 nodxoda (KM[), KoTopbii oKasan 6onbwoe BAMSHWE Ha ¢unocoduo U
npakTuKy npenogasaHusa PKU (Passov, 1985). CornacHo 3Toi MoAenn ypoKa, HoBble A3bIKOBble
CTPYKTYpPbl BBOAATCA B KOMMYHWKAaTUBHOM KOHTEKCTE, 3aTeM CTyAeHTbl aBTOMATM3MPYIOT UX B
Cepun ynpaxKHEeHUM, U, Koraa CTPYKTypbl aBTOMATU3UPOBAHbI, MPUMEHSAIOT UX B CMOHTAHHOM
peuu (Criado, 2013; Jones et al., 2015). Tak, aBTopbl KAMN noaaep*unBatoT UAEK YCTHOTO UHNYTA,
HO He NoAAEPKMBAIOT Er0 KOMBUHALMIO C ayTNyTOM, Nonaras, 4to obyyatoLmecs He CNocobHbI
MOMEHTA/IbHO BbIBECTU B pPeYb HOBYIO CTPYKTYpYy (Hampumep, OTBETUTb HA YCTHbIM BOMPOC
npenogasaTtena, coAepyKalinii HOBbIM NaTTePH) U AO0MMKHbI NPONTU Yepe3 HEeCKO/IbKO 3Tanos
«aBTOMaTM3auum» (MMUTauMs, NOACTaHOBKA, TpaHcdopmauumsa, penpoaykuma) (Passov &
Kuzovleva, 2010, 298, 300, 593). MNpu 3TOM MHNYT U ABa NepPBbIX 3Tana npoueaypannsaumum
OOJ/IKHbI UMETb MUCbMEHHYIO NOAAEPKKY: CTYAEHTbI YNTAIOT BONPOChI U Moaenu oTeeToB (ibid).
3ddeKTMBHOCTb 3TOM MoZenn Ha nepBbix ypoKax PKU Bbi3biBaeT coMmHeHMA. YNpaxKHeHUA Ha
KOHCONMAALMIO «BHELIHEN FPaMMaTUKM», OCYLLECTBAAOLMECA C NMUCbMEHHOM NOAAEPHKKON,
TpebyoT HaNNMYMA HaBbIKOB YTeHUA. MPU NCNOAb30BAHUM TaKMX YNPAXKHEHW Ha MEPBOM YpPOKe
KMpUAANYECKoe NMCbMO ByaeT He onopoit, Kak npeanonaraet KAM, a, ckopee, nomexoi. Takum
obpasom, 3Tan KOMMYHWUKATMBHOrO npousBoacTtBa peunm (Production) HeusbexHo
OTKNaAblBaeTcA A0 ycBOeHWsA andaBuTa, YKpenaas cTepeoTun O TOM, YTO KOMMYHMKaTUBHOE
npenogasaHve Mano NOAXOAMT A/A HAYa/NbHOIO YPOBHA, BKAKOYAA CaMble MepBble YPOKM, a
YCTHaA peyb HEBO3MOXKHa 6€e3 HaBbIKOB MMCbMa U YTEHUSA.

3.2.2 HeMpOAUHIBUCTMYECKan rMNoTe3a O HEB3aMMOAENUCTBUN MEXGHM3MOB NaMATU U MoAde/b
ypoka H/IMM

CoBpeMeHHble HelponuHreuctbl (Paradis, 2009; Ullman, 2020) ckAoHATCA K TOMY, 4TO
3KCMMUMTHbIE 3HAHMA W UMMMIMUMTHAA KOMMETEeHUMA — npeacTaBastoT cobol  aBa
HEe3aBUCUMbIX acnektTa ¢yHKLUUMOHMPOBAHUA HEWPOHOB. Pa3BMTME MepBbIX OCyLLeCTBAAETCA
yepes MexaHM3M pauMoHanM3aumKu, a BTOPOM — yepe3 MexaHM3M, MOJIYYMBLLMIA Ha3BaHWe
cmamucmuyecko2o, unu oucmpubymueHozo, obyueHus (Statistical or Distributional Language
Learning) (Aslin & Newport, 2014; Saffran, 2003). OH COCTOUT B UHTYMTUBHOM YNaB/IMBAHUM
NaTTEPHOB B OKPYrKatowWwenh peun u GopMUPOBAHUM Ha MX OCHOBE PA3HOro TMMa MPOTOTUMOB,
KOTOpble CAYXKaT OpUEHTUPaAMK (TpUrrepamm) Npuv BOCMPOM3BEAEHUN A3bIKOBbLIX CTPYKTYP B
aHa/NIOTUYHBIX CUTYaALLUAX.

Annman (Ullman, 2001; 2005; 2020), yTOYHSIET, YTO MEXaHM3M Pa3BUTUA UMMNAULMUTHBIX HaBbIKOB
MeZJIeHHbI, B TO BpemMsa KaK MEXaHU3M pauMoHanusauuu ObICTpbI: MOHATbL MAEH
NPeaNoXHOrO najexa MOXHO 33 HECKOJIbKO MWHYT, OAHAKO Ha BblpabOTKy HaBbIKOB €ero
CMOHTAHHOIO WMCMNO/Ib30BaHWUA TPebyloTCA Hepenu U Mecalbl MHTEHCMBHOW MpPaKTUKK. [pu
POXKAEHUM OETAM [OCTYMeH TONbKO MEXaHW3M CTAaTUCTMYECcKoro obyyeHusa. B3pocsble ke
MMeIT B pacnopsaxeHMn oba. PauMOHaNbHbLIA MeXaHU3M aKTUBUPYETCA MNepBbiM U UrpaeT
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BAYKHYIO POJIb B YCBOEHMM A3bIKA Yy B3POC/bIX: PALMOHAIbHOE OCO3HAHME 3aMyCKaeT U yCKopAeT
O0NFOCPOYHbIN NpoLEecc BbIPaboTKM MMNANLMUTHBIX HAaBbIKOB Yepes CTaTUCTMYEeCKoe 0byyeHme,
CNY)Ka MHCTPYMEHTOM KOPPEKTUPOBKU COBCTBEHHOM peyeBOW MPOAYKUMU («MOHUTOPUHI» B
TepmuHax KpaweHa). OpgHako, €eciM  UMMIIMUMTHAA  KOMMETEHUMA  MOXKeT  ObiTb
paLMOHaNM3MpPOBaHa, TO 3HaHMEe NPAaBUA U OTAENbHBIX C/I0B HE KKOHBEPTUPYIOTCA» B HABbIKK
peun. MosTomy 6e3 CUCTEMATUYECKOrO M MHTEHCMBHOIO 3a4eMCTBOBAHWA MMMIULUTHOIO
HENPOHA/NIbHOrO MeXaHM3Ma YCBOEHME A3bIKa Yy B3POC/bIX TaK e HEBO3MOXHO, KaK 1y AeTeN.
Kpome TOro, passuTve HaBbIKOB MUCbMEHHOW pPeYM Ha BTOPOM A3bIKE Y B3POC/bIX (KaK Ha
NepBOM A3bIKe Y AeTei) HanpPsAMYH 3aBUCUT OT HAaBbIKOB CMOHTAHHOMO FOBOPEHMA: HEBO3MOXXHO
CMOHTaHHO HanMcaTb TEKCT, He Byay4un cnocobHbIM NporoBopuTb ero (Germain & Netten, 2005).
B 3TOM CBA3M MOXKHO YNOMAHYTb NPOroBapuBaHNE, KOTOPOE Y MHOIMX COMPOBOXKAAET MUCbMO
Ha NepBOM A3bIKe.

OTcioga cneanyeT BbIBOA, O HeuesiecoobpasHOCTM oby4yalowmx cTpaTeruii, 3aAeincTBYHoLmMX
paLMOHaNbHbIA MEXaHU3M YCBOEHUS A3bIKOBOM MHPOPMALLMM B Ka4yecTBE OCHOBbI NOCTPOEHMUSA
A3bIKOBOrO YpOKa. Takue cTpaTerMm He TOJIbKO He MNPUBOSAT K PA3BUTUIO MMNAMUMTHOM
KOMMEeTeHUMM, HO U BNOKMPYIOT ee, nepekoyas Ha cebs KOTHUTMBHbIe pecypcbl (Germain,
2018, 11). OAnsa pasBUTUA UMMAMLUTHOW KOMMETEHUMM HYXKHO OTBAEYLCA OT MPaMMaTUKK U
NMcbMa M CoCpeaoTOUYNTLCA Ha KOMMYHMKaTUMBHOM 3agade (ibid., 11).

3.3 Ponb nMMburyecKon cuctembl B pa3BUTUM A3bIKOBbIX HABbIKOB

Takke H/1M onvpaeTcs Ha HEMPONIMHIBUCTUYECKME UCCNe0BaHNSA, NOATBEPKAAOLWME TMNoTesy
0 PO/ KOHTEKCTa A/19 YCBOEHUS A3blKa (Cp. MOHATME «3IMOLIMOHaNAbHOTO dunbTpa» y KpaweHa).
Ha HayanbHOM 3Tane HeMpoHaNbHOM 06PabOTKM A3bIKOBAA MHMOPMALMA KOgMPYETCA BMeCTe C
3/IeMEeHTaMM KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHa 6blfa BOCNPUHATA, YTO TPebyeT akTMBHOIO y4acTus
NIMMBUYecKoi cucTembl (rMnnokamna). ToNbKO CiycTa MecAubl U roAbl XpaHeHUa MHpopmaLmm
3T0 yyacTue ocnabesaet (Segalowitz, 2010). Kpome Toro, Helipobuonornyeckmne uccienoBaHus
(Paradis, 2009) nokasbiBatoT, YTO AMMBUYECKan cUCTeMa, B YaCTHOCTU MUHAANEBUAHOE TENO,
oTBeYatollee 3a MOTMBALMIO, CTPECC WU 3MOLMOHA/NbHBIN GOH, TAKXKe PeryampytoT XenaHue
obLlwaTbca M yA0BONLCTBUE OT 0b6uweHus (Germain, 2018, 11-12). KepmeH (ibid., 11) Buaut B
3TOM BECOMbIN aprymeHT B MoJsib3y TOro, YTobbl BBOAUTb U NMPAKTUKOBATb HOBbIE 3/1IEMEHTbI B
KOHTEKCTax, KOTopble MaKCMMasibHO 6/IM3KM K TEM, B KaKMX 3T 3/IeMEHTbl C Haubonbluei
BEPOATHOCTbO BCTPETATCA B peasibHOM 06LLeHuM (T. e. YCTHbIV ananor 6e3 Bu3yanbHOoM onopbl),
N KoTopble TPebylT NUYHON BOBMEYEHHOCTU TFOBOPALWMX. ITO AKTUBUPYET JIMMOBUYECKYIO
cUCTEMY M CTUMYANPYET MOTUBALMIO K OBLLEHNIO, YTO OCOBEHHO aKTya/lbHO A/1A MEepPBOro YpoKa
PKW, raoe cTyaeHTbl BnepBble 3HAaKOMATCA C  A3bIKOM, METOAOM MpenoaaBaHua MU
npenogasaTtesiem.

C TOYKM 3pEeHUA U3NOMKEHHON HEeMPOSIMHIBUCTUUYECKON KOHLENUMWU, Hauaydwan obyyatow,as
cTpaTervs Ha f3bIKOBOM YPOKe (BK/toYasa camMblili MepBblii) — 3TO NpPaKTMKa pacnpeaeneHHoro
n3BsieyeHMa U3 namatu (spaced retrieval from memory practice), T. e. pacnpeaeneHHoe BO
BPEeMEeHU perynspHoe TeCTMpoBaHMe NamATU B Pa3/IMYHbIX ayTEHTUUYHbIX KOHTeKcTax (Ullman &
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Lovelett, 2018, 51-54). B pamkax 3TOW MNPaAKTUKX MNOBTOPSAIOLWMECA C OnpeaeneHHbIM
WHTEPBA/IOM aHa/orMyHble peyeBble CUTyaUMW 3acTaBiAlOT 0byvatollerocss M3B/AeKaTb W3
NnamsaTU paHee BCTpPeYeHHble UM OOHAPY)KMBATb HOBble A3bIKOBble MNATTEPHblI B pPeanbHbIX
KOMMYHMKaTUBHbIX YCNOBMUAX, B YCTHOW GOPME, C UCMOJIb30BAHNEM MOJIHbIX NPEASIOKEHUN U
6e3 BM3yanbHOW MNOAAEPXHKKWU. ITa YCTAaHOBKA HaxOAWT BOMJIOWLEHME B NpeacTaBN€HHOM
Bbllle LMKANYHOM Am3aliHe ypoka HJ/IM Ha ocHoBe KOMOWHMPOBAHHOINO WMHMyTa-ayTrnyTa B
pamKax ycTHoro avanora (Germain & Netten, 2013; Germain, 2018).

4. 3aknouveHue

YcnewHsbii OnbIT MHOTONETHEro npumeHeHuAa HelpoanHremcTuyeckoro noaxoga (H/M) Ha
nepsbix ypoKax PKW, a TaKKe aHanM3 TeopeTMyecKMX OCHOBAHWM MeToZa, No3BonAeT
3aKko4nTb, Yto HJIM cnocobeH oTBETUTb Ha BbI3OB CaMbIX MepBbiX ypokoB PKW, npepnaran
pelweHne ANA TOro, KaK COBMECTUTb PA3BUTME HABbIKOB KOMMYHMKATMBHOM YCTHOM peyun C
dopmMMpoBaAHNEM FPAMMATUYECKUX MOHATUI, @ TaKXKe yCBOeHMeM andaBuTa, NUCbMa, YTEHUS U
npousHoweHus. Moatomy HJIM  saBnseTcs AOCTOMHbIM — KaHAMAATOM, YTOObl CTaTb
METOA0/I0rMYeckoi 6as3oll NMHIBOAMAAKTMKM HaAyanbHOro YypoBHA. [lepeocmbicnsana unaeu
KOFHUTUBHbIX U COLMOKYNbTYPHbIX HaNnpaBAEHU TMHIBOANAAKTUKM NOCNEAHUX AECATUNETUN B
CBeTe AaHHbIX COBPEMEHHOM HENMPOSIMHIBUCTUKM, H/1TT peanusyeT sTu naeu Ha NpakTUKe B BUAe
NIOTMYHOM M OTKPbITON ANA afanTaumnii NOWaroBoM MoAEeNN YPOKa.

lnaBHoe npeumyectso HJ/IM 3aKkatouvaeTca B TOM, YTO, B OT/IMYMM OT APYIrUX MOAENEN, OH
noow,psaetT M HaydyHo O06OCHOBbIBAET KOMOWHMPOBAHHbIN YCTHbI MHMOYT-ayTAYT, OTpULaA
3aBUCMMOCTb Pa3sBUTUA HABbLIKOB YCTHOM peun OT NUCbMEHHOW MOoAAEepPKKM U MoLuaroBoi
npoueaypanusaumm «BHelwHei rpammatukmn». H/M npegnaraet oTAMYHOE OT TPALMULLMOHHOIO
NMOHMMAHME B3aMMOCBA3N A3bIKOBbIX KOMMETEHUMN, rAe HaBblKM MUCbMAa U YTEHUA M
OCMbIC/IEHUE TPaMMaATUYECKUX CTPYKTYP Pa3BMBaAlOTCA KaK MNpou3BOAHbIE OT YXe
chopmMnpoBaHHDBIX HABbIKOB YCTHOTO 06LEeHUA, a He HA060poT.

Mo HawmMm HabAAeHMAM, CTYAEHTbI, HayaBLwme cBoe obydyeHne PKU Ha ypoKkax B ctune HJIM, ¢
CambIX NEePBbIX 3aHATUIA AEMOHCTPUPYIOT CNOCOBHOCTL NOAAEPKUBATbL CMOHTAHHOE YCTHOE U
nUcbMeHHoe obLeHne, UCnosib3ya NoJiHble ¢ppasbl He TOIbKO B GopmaTe OTBETA Ha BOMPOC, HO
N MHULMMPYA Pa3roBOp B PpaMKax M3yYeHHbIX TEM U CTPYKTYpP, a TaKkKe npuberasa K TpaHcoepy.
OHW AEMOHCTPUPYHOT BbICOKYIO TOUHOCTb (GOHETUYECKYIO U FPaMMaTMUECKY0) M BernocTb peun.
OpHako gns oueHKM 3hPEeKTUBHOCTU TaKMX YPOKOB TpebytoTcs AasibHeirlme smnupuyeckme
TECTMPOBaHWA, BKAOYALOLWME KOHTPO/IbHbIE Y SKCMepPUMEHTAIbHbIE FPYNMbl U KOJIMYECTBEHHbIN
aHanuM3 nporpecca no aHanaoruu c uccnegosaHmem Germain et al. (2015).
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MpnnoxeHune

MNpumepsl H/M Ha nepsom ypoke PKU

MpeacTaB/ieHHble HUMKE TPU y4yebHbIX MOAyNs MNpPecneaytoT HeCcKosbKo uenei. CTyaeHTbl
OOJ/IKHbl  MOKUHYTb CBOW MepBbl YPOK, MpuobpeTs 6a30Bble HaBblKM MNPAKTUYECKOro
MCNONb30BaHUA PYCCKOTO f3blka B YCTHOM M MUCbMEHHOW peun, U Mnoayuntb obuue
npeacrasneHus o npeameTte obydyeHUs (CTPYKTYPHbIX OCOBEHHOCTAX PYCCKOro f3blka) M ero
meTtoge (HAM).

Moaynb 1. NpeacTaBUTLCA U NONPUBETCTBOBATL NO-PYCCKU

Mogaynb 1 pa3BMBaET HaBbIKM YCTHOrO OBLLEHUA B BEKIMBO-HEWTPASIbHOM CTU/IE B KOHTEKCTEe
3HAaKOMCTBA M NPUBETCTBUA, BBOAA OTAE/bHble BYKBbI KUPUAWLLbI, @ TaKXKe 06CYKAAA pedyKLmio
O v E, N03MUMOHHYI0 TpaHCHOPMaLMIO INYHbIX MECTOMMEHWUI U Nepeaady ciosa cobeceHuKYy.

3T1an |. YCTHbIN Ananor mexay npenojasaTeNem v CTyAeHTamu

PayHa, 1. Jo6pbili aeHb? Kak Bac 308yT?°
M[penopasatens)]: Lobpbiit geHb!™® 100006pbi-it AeHb! J06pblit feHb!
CtypeHTbl: [obpbii aeHb. Kaucowbili cmyoeHm omeevyaem u [l[penodasamens]
Koppekmupyem fpou3HoweHue, ecau Heobxooumo.
M: 4 — Mapua. MeHa 30ByT Mapus. A Kak Bac 30BYT (06pawiasicb K KOHKPemHoMy
cmyoeHmy)? KakK ... Kak Bac ... 30ByT? 3ame0154 Usu YCKOPAA peysb U UCMOb3YA Hecmebl
(“a”, “meHa” — ykaszaHue Ha cebs; “gbl”, “sac” — Ha cobeceOHUKAa uau Kaacc),
npernodasamens Mmodeaupyem 8onpoc u omeem. CmyoeHmMbl UCMOAb3YHOM MEXHUKY
shadowing, noemopsaa wenomom ece rnpousHeceHHoe Ha uesnesom A3bike. Credyem
06vACHUMb CmMydeHmam ee KO2HUMUBHLIU MexaHu3M: Mpo208apusaHue rnomoaaem
donbwe ydeprusame UHGopmayuto 8 paboyell namamu, 4Ymo yay4uiaem ee
0bpabomkKy (oco3HaHue) u crocobcmseyem 8bi8edeHU0 8 peyvb, MOCKOAbKY Mpu
ayoOupoB8aHUU U 2080peHUU AKMUBUPYIOMCA 00HU U me e HelipOHHbIEe 30HbI.
CltyaeHT]1: MeHa 30ByT MakKc.
M: Bac 3oByT Makc? fa? lMepecnpawusas, [1 co30aem ycnoeus 0458 ¢popmamusHol
obpamHoli cesa3u 4epe3 pe-modenuposaHue (remodeling, recasting), He npepvieas
ecmecmaeHHbIl x00 duasoea.
C1: Oa, meHAa 30ByT MakKc.
M: O4yeHb NpuATHO, Makc! OooueHb NpuU-ATHO. 1 Ucrnonb3ya xecm (NpomaHymas 014
MoXamus pyKa), nomoaas cmyoeHmy MoHAMb HO8YIO CMPYyKMypy.

9 BugeoBsepcuio aToro payHaa: https://www.youtube.com/watch?v=gdCrOTYPUFg&t=17

10 B KauecTBe A3blKa NOCPEAHMKA B TPAHCKPUIMTE UCNONb3YETCA aHINICKMUIA. lUPHBIM WIPUHTOM BbIAENAIOTCA HOBbIE
peyeBble 3/1eMEHTbI, KOTOPbIE CTYAEHTbl AOMKHbI 3aMETUTb, MOHATb U YCBOUTb B XOZe YCTHOMN NPaKTUKU. Kypcusom
0603HaueHbl MeToAMYEcKMe KOMMEHTapuW, a TakKe OXUAaemble OTBETbl HAa MEeTaJIMHIBUCTUYECKUE BOMPOCHI.
3Be304Koi (*) 0603HaueHbl LONONHNUTENbHBIE CTPYKTYPbI, KOTOPbIE MOTYT 6bITb BBeAEHbI, EC/IN rPynna crnpasifeTca
C TEKyLLen 3aaveit.
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C1: OyeHb npuatHo, Mapwusa.

M. Cnacmbo, Makc. Yepes HeckonbKo payHOos 1 0eneaupyem cmydeHmam uHuyuamusy
Hayames duanoe. How can | start a new conversation?

CtypeHTbl: Kak Bac 30ByT? [Jo6pbiii AeHb?

M: Oa! Cnacmbo! Jobpbilt aeHb! Kak Bac 30ByT? MeHs 30ByT Mapus. A Bac?

C3: [obpbiit geHb! MeHsa 30ByT J1ioK.

M: What should | say now?

CtyaeHTbl: O4eHb NpuATHO!

M: da! Cnacmbo! OyeHb NpuaTHO, JTioK!

C3: OyeHb npuatHo, Mapwusa.

M: Mpocum cmydeHmos ckazame JIHOKY, Ymo OHU padsbl 3HAKOMCmMB8Y, U 8600UM HOBbIl
nammepH. JIiok, KTo Bbl? KT0? Bbl cTyaeHT? A He cTyaeHTKa. A Bbl? Bbl cTyaeHT? Aa?
Bbl cTyaeHT? Het? Bbl He cTyaeHT? KTo BbI?

C4: Oa, a cTyAeHT.

M: Mpocum cmyoeHmos nobaazodapume JIoKa 30 pa32oeop.

CtygeHTbl: Cnacubo, JTioK.

M: Bonpoc (question). Morkanyiicta, Baw Bonpoc. [Ipernodasamerns — yxce no-pyccku —
nobyxdaem cmyodeHmos8 Ha4yame pPa32o08op.

CtyaeHnTbl: obpbiit geHb! Kak Bac 30ByT?

C5: MeHa 308ByT JlnA.

CtyaeHTbl: O4yeHb NpuATHO, Jlna!

C5: OyeHb npuaTHoO!

M: /lnAa, KTo BbI? Bbl cTyAEHTKA?

C5: [a, a cTyAeHTKa.

MN: Ecnu cmydeHmeol cnpaesnasiomca ¢ 3adaveli, 8800amca Hogble nammepHsbl. *Toxe?
Bbl TOXKe cTyaeHTKa? MaKc cTyaeHT. JIIoK ToXKe CTyAeHT. Bbl ToXKe cTyaeHTKa? Ja?

C5: [la, a TOXKe CTyAeHTKa.

M: */lnna, a Bbl KaHaAKa? A KaHagka. BoT Mol KaHagcKkuii nacnopT. A Bbi? KTo Bbi? Bbl
TO)Ke KaHagKa? [1a? Het?

C5: Her.

M: Bbl He KaHaaKa?

C5: A1 He KaHaaka. Juasnoz npodonxaemcs, NOKa He npedcmasamcs ace cmyoeHmei.

MeTanmHremcTnyeckas ANCKYCCHUA 1

M: Y meHa ecTb Bonpoc (question)! Kak ckasaTtb no-pyccku Hello? Kak (how) ckasatb (to
say) no-pyccku (in Russian)? Kak ckasaTtb no-pyccku Hello (literally: Good day)?
CtyaeHTbl. Jobpebili OeHeb.

M: A KaK ckasaTb Nno-pyccku a day?

CtyaeHTbl. JeHs ...

M: Kak ckasaTb no-pyccku My name is (literally: They call me ...)?

CryaeHTtbl. MeHAa 308ym ...
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3apaBasa BOMPOCHI, npenogasatesib TeCTUMPYA MNOHUMaHMEe HOBOBBELEHHbLIX 3/1EMEHTOB U

nomoraa nx cuctematmsaumm m Tpchd)epy (CaMOCTOFlTEI'IbHOMy nepeHocy B HOBbIM KOHTEKCT).

TaK, npenogasaTtesib NpMBeKaeT BHUMaHUE CTyAeHTOB Ha cydduKce -KA.

M: Kak cKkasaTb No-pyccku a she-student?

CtyaeHTbl. CmyodeHmka.

M: -KA — 310 cydoukce. It marks feminine. Do you know Russian words with -KA?
CtyaeHnTbl: Booka. babywka. Mampeuwka. lNMepecmpoliKa.

M: MNo-pyccku journalist — aTo M#cypHanucm. A KaK cKasaTb No-pyccku a she-journalist?
CryaeHTbl: KypHaaucmka.

lMpenogasaTenb NOMOraeT cTygeHTam 0co3HaTb Koppenaumto A<>MEHA, Bbl<>BAC v npuHumn

TpaHCd)OpMaLI,VIVI JINYHbBIX MECTOMMEHWI B 3aBUCUMOCTU OT UX AMCTpMGyLI,MM.

M: Kak ckasaTb no-pyccku My name is Lea. | am a student?

CtypeHTbl: MeHa 308ym Jlesa. A cmydeHmKa.

M: Which element does refer to “me” in MeHs 308ym?

CryaeHTbl: MeHA.

M: And in the sentence 4 cmydeHm. A cmydeHmka?

CryaeHTbl: A.

M: Kak ckasaTb no-pyccku What is your name? Are you a student?

CtyneHTbl. Kak sac 308ym? Bel cmydeHm?

M: Which elements do refer to “you” in Bac 308ym...? and Bbl cmydeHm...?
CryaeHTbl: Bac. Bel.

MN: How many elements referring to “me” have you encountered today? Provide exam-
ples. Mpumep! Oalite npumepsl.

CryneHTbl: A (cmydeHm | *kaHadey). MeHs (308ym).

M: And how to say “you” in Russian? [ainte npumepbl.

CtyaeHTbl: Bol (cmydeHm [ *kaHaoeuy). Bac (308ym).

M: Kak ckasaTb no-pyccku “call” (they call)?

CryaeHTbl: 308ym.

M: Which variation of “me” and “you” do we use with 308ym? B KoHTeKcTe “30ByT".
CtyneHTbl: MeHs (308ym). Bac (308ym).

M: Which variation of “me” and “you” are used to say / am or You are (a student)?
CtypeHTbl: A (cmydeHm). Bel (cmydeHm).

Tak:Ke npenogasatesb NOMOraeT CTyAeHTam MOHATb Po/ib coto3a A A/A nepejayun CloBa

cobecegHuKy (turn-taking) v 3aKOHOMepPHOCTb B BbibOpe COKpallleHHoro Bonpoca A Bac? vs A

Bbl?

M: Have you noticed how I give the floor to my interlocutor. My name is Maria, and you
(what about you), what is your name? What words do | use for And you?

CtyaeHnTbl: Bac ...???

M: Cnywawnte! Listen! MeHs 308yT Mapus. A Bac? Kak Bac 30ByT?

CtyneHnTbl: A 8ac?

M: Mokassieaem may c byksoli A. “A” is a way to forward a question to the interlocutor.
When saying “A” you are passing the ball. A sac is a shortened question. Why do | use
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sac? What does inspire me? May it be a full question? What is the full sentence for

asking your interlocutor’s name?

CtyaneHnTbl: Kak sac 3o8ym?

M: Oa! So how to say My name is Maria, and you, what is your name?

CtyaeHTbl: MeHA 30ByT Mapua. A Bac? Kak Bac 30ByT?

M: If I say that | am a student, how can | ask my interlocutor And you?

CtypeHTbl: Al cTyaeHT. A ... Bac?

M: Het! The shortened question refers to the full one. What is the full sentence?

CtyaeHTbl: Al cTyaeHT. A Bbl? Bbl cTyaeHT?

M: FeHnanbHo! Why do | say MeHa 3o8ym Mapus. A eac? but A4 He cmydeHmkKa. A 8bi?

What does guide my choice?

CtypeHTsl: The full question does.
Urpa pna 3akpenieHua: CTyAeHTbl MNPeACTaBAATCA M MepeajpecyloT BOMPOC COCeay,
nepenasas emy mad: MeHa 308ym Jlea, a eac (Kak eac 308ym)? A cmyoeHm(ka). A &bl (8bl
cmyoeH/Ka)?

PayHg 2. Kak gena? Xopowo?
MpenogasaTenb BBOAMT CEPUIO HOBbIX 31emeHTOB: Kak gena? Cnacnbo, xopowo!

MeTanuMHrBncTUYECKas AMCKyccus 2
MpenoaasaTtenb TECTUPYET MOHUMAHNE HOBOBBEAEHHbIX 3/1EMEHTOB.

3Tan Il. NMncbmo

CTyAeHTbl 3an1cbiBatoT Gpasbl, KOTOPbIE MPAKTUKOBAN YCTHO.
BYKBbI. K nepBomy ypoKy OHWM MoayyatoT 3agaHue: NOCMOTPeTb AeTckue obyyvarolime BUAEO,
npeAcTaBAfAOWNE KUPUAANLY B 3aDaBHOW MaHepe, U 3anNOMHUTb HECKO/IbKO BYKB Ha OCHOBe
WHAMBUAYANbHON MOTUBALMM — CaMble CTPaHHble, CMELLHbIE UM COBNaatowme ¢ MHULManamm
CTYLEHTOB B PYCCKOW TpaHCKpunuuu OGyKBbl. B Knacce npenopaBatesnb NPOCUT CTyAEHTOB
npeacTaBuTb 3HaKOMble ByKBbI, MCNOb3ya Gpaly Imo 6yKea ... n Bonpoc Kakas smo bykea?, n
NPUBECTU MPUMEPDI U3 YCTHOW MPAKTUKMN.
ABTOOMKTAHT. CTyaeHTbl 3anMcbiBatoT ¢ppasbl N0 NaMATU, UCMO/b3yA NpeacTaBAeHHble OYKBbl
M 3HAaKOMSACb C HOBbIMK (durypa 3).

M: Kak ckasaTb no-pyccku | (am) v | am a student?

CryaeHTbl: A. A cmydeHm.

M: MuwwuTe (write), noxanyiicra (please), cnoso (word) A n cnoso CTYAEHT.
3anucbiBas ¢pasbl, CTyAeHTbl OOHapPYKMBAIOT HECOOTBETCTBME MeEXAY MPOMU3IHOLWEHMEM WU
HanucaHmem O n E (30BYT, MEHA).
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M: NuwwuTe, noxanyncra, sonpoc KAK BAC 30BYT? 30BYT — kakas bykBa? byksa A? Het!
Byksa O: 30BYT. Ync! Mpo6nema! | pronounce [a]-like sound [3aByT], but | write O.

KTO BbI? 0. B P He
Bbl CTYOEHT? Bbl CTYAEHTKA? e - .
[IA, Al CTY[IEHT. 1A, A CTYLEHTKA. u 3a
a] (0]

KAK BAC 30BYT? bl

i Hnymx
MEHA 30BYT MAPUA
KAK AEnA? O.a 308y

0} . MEHA

A HE CTYLEHT. a E-li RENA

durypa 3: 3anucb HOBbIX C/I0B M UCC/IEA0BaHME MPaBuIa peayKLumm.

MpenogasaTtesb NMOMOraeT CTyAeHTamM OBHAPYXUTb 3aBUCUMMOCTb NpounsHolweHusa O u E oT ux
yAapHoi-6e3yaapHoOi No3numMmK B CI0BE, BBOAA MOHATUE yaapeHus. CTyaeHTbl GopmyanpytoT
rmnoTesy (NpasBu/io) M NPOBEPAIOT ee, 3anucbiBas Apyrue ¢pasbl (Purypa 4).
M: Kak cKasaTb no-pyccku How are you? — Thanks, (I am) good!
CtypeHTbl: Kak dena? — Cnacubo, xopowo!
M: Nuwwute Bonpoc KAK AENTA? Muwwute cnoso CMACUBO n XOPOLUO. MoTeHumManbHan
npobnema: Kakaa bykea? When you hear an unstressed [i]-like sound in Russian it may
be either an original letter U or an unstressed E pronounced as [i]. Similarly, when you
hear an unstressed [a]-like sound it may be either an original A or an unstressed O pro-
nounced as [a]. Russian children have the same problem. Like them, you must memorize
the spelling. AENIA — 6ykBa E. CNNACUBO — duHanbHasa 6ykea O. XOPOLLO —tpu O. What
languages do you know in which spelling differs from pronunciation?

{i
KAK JENA, BAH? N o I - Raaidd
[a) [a] [al .
CTMACUEBO! XOPOLLO! umewnes E =1 1ENA e
n(pr xl.luln) I.“hm

d)Mrypa 4: 3anncb HOBbIX C/I0B C MUCNO/b30BaHUE HOBbIX 6yKB N KOHCONU4auMA npasuia peaykumu.

3Tan nMcbMa NpPeaoCTaBAseT BO3MOMHOCTb HarfagHo 0606wWuTb Koppensuunio A->MEHA,
Bbl->BAC (®urypa 5). YKasaHMe Ha BUHWUTENbHbIA Madex He TpebyeTca: OHO He MOMOXKeT
yCBOUTb MaTepuan. Ha paHHOM 3Tane CTyAeHTaM BaKHO 3anMOMHUTb KOppenauuio u ee
KOHTeKCT-Tpurrep (cTpykTypa Ha 6ase cnoBa 30BYT), a TakKe MOHATb cCaM MNPUHLMN
TpaHCchOpPMaLMK CNOB, ONpPeaenAtoLLEeNCcA KOHTEKCTOM UX YyNoTpebaeHus.
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KTO Bbl?
Bbl CTYAEHT? Bbl CTYAEHTKA?
DA, A CTYIEHT. A, A CTYAEHTKA.

KAK BAC BOBYI?

MEH BOBYE MAPUA TPAHC®OPMALIMA
A ->MEHA

KAK [IE/IA? Bbl 5 BAC

A HE CTY/IEHT. e 308BYT

®urypa 5: 0606LeHMe KOHTeKcTyanbHOM TpaHchopmaumm A—->MEHA, Bbl->BAC B KoHTekcTe 30BYT.

Itan lll. YreHune

CTy4eHTbl YMTAlOT BC/YX M XOPOM 3anucaHHblii TeKcT (Purypa 6). C MOMOLbIO YKa3KKU UK
Kypcopa npenogasatesb 3a4aeT PUTM, MOLEAMPYA U  KOPPEKTUPYS MNPOU3HOLLEHME,
CerMeHTaLMio U MHTOHAUMIO. YTeHWe — AONONHUTENbHAs BO3MOMKHOCTb NOBTOPUTbL M 06CcyauTb
HOBble 31emeHTbl (byKBbl LL 1 XK, cyddumkc -HO B8 MPUATHO u MHTEPECHO, Koppenauuto A eac?
vs A 8b1?)

Moaynb 1, KaK 1 Bce ero aTanbl, 3aBepLIaeTca BONPOCaMu CTyEHTOB.

- AOBPbIAAEHD. KAK AENA?

- OYEHb LLIO! CMIACUEO! acq
-KAKB 2 -] 02
- MEHA KC. ABAG? KAK BAC 30BYT? v\
-MEHA 3 HA.

- OYEHb NMPUATHO, TUHA! N\e\‘\

- OYEHb NPUATHO, MAKC! a

- A CTYIEHT. A KTO BbI? Bbl TOXE CTYAAEHTKA?
- HET, Al HE CTYZIEHTKA. i )KYPHA/ZIUCTKA.

- A! Bbl XKYPHANUCTKA. KAK MUHTEPECHO! Bbl KAHAZIKA?

- DA, AIKAHAAKA. ABBI? Bbl TOXKE KAHALELL.

- HET, Al HE KAHAZIELL. A AMEPUKAHELL. Ll X

(ts) (garage)

durypa 6. YTeHue TeKkcTa Ha OCHOBE MaTepuasna, yCBOEHHOTO YCTHO.

Mogaynb 2. Kak paboTaeTt pycckuin A3bIK?

Lenb Moayns 2 NO3HaKOMUTb CTYAEHTOB C HEKOTOPbIMM CTPYKTYPHbIMW OCOBEHHOCTAMM
PYCCKOro A3blKa (Hanpumep, poa W nagex), npegnaras «MccnefoBaTb» UX CaMOCTOATE/IbHO,
Cnylwas peyb npenojasaTend, MNpPakTMKya shadowing W oTBeYaa Ha  BOMPOCHI,
chopMyNMpPOBaHHbIE C MNOMOLLBbID MpenoAaBaTensa Ha A3blke-nocpegHuke. OB6bIMHO Mbl
ncrnonb3yem Tpu 6710Ka BONPOCOB:

e POA: CKoNbKO pomoB B pyccKOM A3blke? MOXHO /M onpegenvutb  pop,
CYLLecTBUTE/IbHOrO Ha cayx? Kakve  /IMYHble  MEeCTOMMEHUSi  3aMeHsAIoT
CyLLecTBMTE/IbHbIEe Pa3HbiX PoAoB? BO MHOrMX A3blkax ecTb apTUK/b, O4HA M3 ero
dYHKUMI KOTOpOro — yKasbiBaTb Ha pog, (la/une table, die/eine Tasche). Ectb v apTukAn
B PYCCKOM fA3blKe? ECTb /M COr/lacoBaHUe B PYCCKOM fA3blKe (Koraa AeTePMUHAHT Uan
npunaraTesibHoe KOMMpPYyeT Poj, CyLLeCTBUTENBHOIO, KOTOPOE COMPOBOXKAAET)?
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e ®PA3A TUNA THIS IS A: Kak cKkasaTb no-pyccknm What it is? This is a ... Kakas ee
CTPYKTypa? YT1o cooTBeTcTByeT rnarony TO BE (étre, sein)?

e BOMNPOC U OTBET: WERE? ON THE TABLE: Kak cKa3aTb no-pycckn Were? Ou ? Wo?
Ddénde? 1 oTBeTUTb Ha 3TOT Bonpoc? Kak ckasaTb no-pyccku IN (at) n ON u Kak Beaet
ceba cnoso nocne 3TMX Npeanoros?

JT1an |. YcTHaa npeseHTauma npenogasaTensd

[na npeseHTauumn npenoasaTesib UCNO/b3YET peasibHble NpeAMeTbl C Ha3BaHUAMMU-KOrHaTaMMu.
MpUHLUMNNANbHO Ba*KHO M3beraTb He MCMNO/b30BaTb MUCbMEHHYIO MOAAEPIKKY, 4TObbl He
OTB/IE€KATb CTYAEHTOB OT aHa/In3a U BOCNPOM3BEAEHMA YCTHOW peyu.

PayHa, 1. Yto 370? 370 Tenedon. !
Mpenogasatenb BogMT 12—15 cnoB pasHbIX poaos ¢ nomoubio dppa3 Yto 3Tto? 310 — TenedoH,
nocTeneHHo Jenernpys CTyAeHTam poab 3aJalowero BOMPOC, a MNocjie MNpPoCcUT Has3BaTb
npeAmeTbl, CO34aBasi BO3MOXKHOCTb A/1A TpaHcdepa OTpMLATENbHOW KOHCTPYKLUMKM, BBEAEHHOMN
B Moayne 1 (Al He KaHageu, = ITo He XKypHan).
M: (bepsa 2azemy) Y10 3T0? ITO KypHan?
CtyaeHTbl: HeT, 3TO He XypHan.
PayHz 2. TenedoH — 370 oH. [a3eTa — 370 oHa. MUCcbMOo — 370 OHO.
MpenogasaTtesib BBOAUT IMYHbIE MECTOMMEHMA, TPEHUPYS ONO3HABAHWE POAA HA CAYX.
M: TenedoH — 37O OH. A 3TO IMMOH. JINMOH — TOXKe OH. YT0 3T0? 370 KypHan. KypHan ...
(CtyneHTbI: *TOMXE OH). YTO 3TO? 37O raseta. Maseta — 370 ... oHa. IT0 BOAA. Boaa ...
(CtypeHTbl: *TOXKE OHa). MypHan, TenedoH, "MMOH — OH. [as3eTa, Boga — OHa. ITO
MaTpeLLKa. 3TO OH UK OHa?
CtyaeHTbl: MaTpéLuKa — 3TO OHa.

M: 310 Nucbmo. NMUCbMO — 3TO OH AN OHA?

CtypeHTbl: OH?

MN: Heeet! TenedoH — oH. JIUMOH — OH. }KypHaa — OH. A 3TO — NUCbMOOO.

CtyaeHTbl: OHO?

M: Aa! Mnucomo 310 OHO! 3TO BUHO. BUHO — 3TO OH, OHA, OHO?

CTyAeHTbl: BUHO — 3TO OHO.

M: locne Heckonbkux payHOo8 npenodasamesns rpodonxcaem 6e3 npedmemos.
YHUBEPCUTET — 3TO OH, OHA, 0HO? ®aKkynbTeT. MeTpo. baHK. PectopaH. KomnbtoTep.
Buctpo. Mansbto. Mora. bykea. [leHb. Mocksa. Kanaga. OtraBa. bepsmH. MoHpeans.

PayHz 3. 9To Mo TenedoH. ITO MOM PYCCKMI XKypHaa. ITO MOSA pycCKas rasera.
YKasblBad Ha npegmeTt, npenogasatenb MNPeACTaBAAeT ero Kak CBOM W/WAU  PYCCKUIA,
nocTeneHHo Aenernpys CTyAeHTam po/ib FOBOPALLErO.

11 Bypneosepcua payHaa: https://www.youtube.com/watch?v=EArlh4fD6IE&t=33s
12 Bupeosepcun payHaa: https://www.youtube.com/watch?v=IqoH90ocekL8&t=49s
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M: Y710 310? [a, 370 TenedoH, aindoH. 3To mon TenedpoH. Mo aindoH. A 3To nacnopr.
Help me to say that it is mine.

CtyaeHTbl: 9mo moli nacriopm.

M: Cnacnb60o. Ja. 3To Moit nacnopT, Mo KaHaLCKUI nacnopT. A 4To 3To?

CTyaeHTbl: OTO XKypHan.

M: Help me to say that it is mine.

CTyAeHTbl: ITO MO KypHan.

M: Oa, 3T0 MOW XypHan. 3TO MOW PYCCKUI KypHan. HKypHan pycckon guacnopsbl B
MoHpeane. A yTo 3T0?

CTyaeHTbl: 3TO MaTPELLKa. 3TO MOA MAaTPELLKA. ITO MOA PycCcKaa MaTpELlKa. A 4To 3T0?
CtyaeHTbl: OTO raseTa.

M: Mon? Mos?

CryaeHTbl: Mos eazema.

M: Oa, aTo mos raseTa. Help me to say that it is a Russian journal.

CTyaeHTbl: OTO pyccKan rasera.

PayHa 4. Foe mon TenedpoH? TenedoH Ha KypHane.
MaHunyanpys npeameramu, npenogasatenb 8Boaut sonpoc Fpe? (Fae moli tenedoH? Iae oH?)
N OTBET Ha 3TOT BOMPOC C UCMO/Ib30BaHWEM npeasoros HA 1 B, MHULMUPYIOWNX NPESONKHbIN
nagex (Fae mon TenedoH? OH Ha KypHane. Fae mos maTpélwka? MaTpéLwKa B nakerte. [ae moi
nacnopT? OH Ha raseTte. [ae raseta? OHa Ha cTone).

MeTannHIBUCTUYECKAA ANCKYCCUA

MpenogaBatens W CTyAeHTbl 06CY)KAAlOT (Ha A3blKe-MOCpefHUKE) BOMPOCHI M3  CMMCKQ,
MCNONb3yA ANA UANKOCTPaLMM npumepbl U3 npeseHTaumm u Mogayna 1. B xoge auckyccum
BBOAMTCA MOHATUE MaeXKa, KOTopoe NMOHMMAETCA B Ayxe (YHKLUMOHANBbHOM WU KOTHUTUBHOWM
nvHreuctukmn (Fillmore, 1968) Kak 3KCMAWLWTHOE KOAMPOBAaHWE YHWUBEPCAZbHOW GYHKLMUMK,
BK/IOYAlOLLLEE TPU 31eMeHTA: Tpurrep — popma (OKOHYaAHUE) — ceMaHTUKa. Ha npumepe Toro,
KaK B PYCCKOM fi3blKe KOAMpYeTCca naea N0Kanmsaumm, CTyAeHTbl 3HAKOMATCA CO CBOMM NepBbIm
nagerKoM, CaMOCTOATE/IbHO OMWCbIBasi ero CTPYKTYpy MO MpeasioXKeHHON mozenun (Tpurrep:
npegsorn HA/B, sonpoc [AE?; ¢dopma: OKOHYaHWe -e; CcemaHTMKa: JoKanusauusa), u
NPMAYMbIBAOT ero HasBaHue, ncxoaa ns GyHKUMKM — «Jlokatme». Kak MHEMOHMYECKUI Npuem
Ans 3anomuHaHuA «JlokaTmuea» npeanaraeTca nocaegHas 6yksa sonpoca: Faeee? B KaHageee.
Celtyac cTyAeHTbl MOTyT CBA3aTb TPAaHCHOPMALLMIO IMYHOFO MeCTOMMeEHUA B KOHTeKcTe 30BYT ¢
NoHATUEM Najexa.

PayHpa 5. CTyaeHT B KOCmoce.
Y106bl 3aKpenuTb NOHMMAHWE NIOKATUBA, CTYAEHTbl Y4acTBYIOT B HOMOPUCTUYECKOM YCTHOM
Avanore (6e3 BM3yanbHOW NoAAEPKKN).

M: 310 cTyaeHT Makc. 370 cTya. [ae cTyaeHT?

CryaeHTbl: CTyAeHT Ha cTyne.

M: Fae ctyn? (310 KNacc).

CryaeHTbl: CTyn B Knacce.
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M: Fae knacc? (3To nasunboH aH-bpuiiaHn).
CTyaeHTbl NpoAo/iKaoT, GOPMUPYA NOKATUB: KAacc B MaBuAboHe MKaH-bpuiaH; naBuAboH B
yHUBepcuTeTe; yHuBepcuteT B MoHpeane; MoHpeanb B KBebeke; Keebek B KaHaae; KaHaga B
AmepuKe; KOHTUHEHT AMepUrKa Ha NiaHeTe 3emiA; N1IaHeTa B ralakTUKe; ranakTuka B KocMmoce.

M: Foe ctygeHT? Moae Makc? OH B Kocmoce.

3tan Il. NMuecbmo

CTyaeHTbl 3anucbiBaloT ¢pasbl U3 NpeablayLieli yCcTHoM npakTuku (Purypa 7). Ha npumepe
NNYHbIX  MmecToumeHnit OH-OHA-OHO oHu obcyxkpatoT opdorpaduueckme TpyaHOCTH,
CBA3aHHbIe C peayKumnein 6esyaapHoro o, 06HapyX1Baa NPUHLMN eaMHO0BPA3HOro HaNMCcaHMA
KopHelt. Ha npumepe ¢pasbl HA CTOJIE obpaltaetcs BHUMaHME Ha PpeHOMEH MOABUMKHOIO
yoapeHus. TaKxke YTOYHAIOTCA HIaHCbl GOpMMPOBaHMA (NPeasioXKHOro) nagexa y c/oB
YKEHCKOro poJa: ec/i MecTo OKOHYaHMA 3aHATO, KOHEYHAA 1acHaA 3aMeHAEeTCA Ha -€.

3TO CTYAEHT. ME OH?
OH B YHUBEPCUTETE, B KNNACCE.

3TO CTYAEHTKA. TJE OHA?

OH OHA B KAHAZE.

BRA  momenaronoua ol
OHO |

3TO MO/IOKO. F4E OHO. OHO HA CTONE.
3TO NACNOPT. IAE OH? OH HA CTONE.

®urypa 7: 3anncb 1 YTEHME HOBbIX C/IOB
Jran lll. YreHne

CTyaeHTbl YATaIOT BCYX 3anMcaHHble dppasbl, GOKYCUPYSACb Ha NPOU3HOLIEHUN (Hanpumep, HA
CTO/IE).

Moaynb 3. MUHU-NPOEKTLI

B pamKax 3aBepLuUaloLLMX YPOK 334aHWUIM CTYAEHTbl MPUMEHSAIOT HOBblE 3HAHWA HA NPAKTUKE.
MuHu-npoekT 1. Bbl Yntaete no-pyccku!

MpuMeHAA 3HaHWE KUPWUAULLBI, CTYAEHTbI peLlatoT NpakTuyeckme 3agaumn, cGopmynmpoBaHHbIe
Ha A3blke-nocpeaHunke: Xeamum au 200 pybneli Ha canam Onusee? Ona3dbiseaem au camosiem
uz cmonuysl CLUA? Kmo smu noxcuneie 0amel 8 bubauomeke? Ymo MOMCHO Kynumoe 8
maezasuHax? (Purypa 8). BbinonHas 3agaHuaA, CTyAeHTbl HabaogaloT 3a GopMUpoBaHMEM
MHOXECTBEHHOro u4mcna Ha npumepe cnos CAJIATbl, KOMIIBKOTEPbI, a Ha 3Tane
MEeTa/IMHIBUCTUYECKOMN ANCKYCCUM NPODBYIOT CaMM NOCTaBUTb BO MHOXKECTBEHHOE YMC/I0 Apyrue
BCTpeyeHHble cnoa: FA3ETA, AMNTEKA, PECTOPAH, KOHCY/IbTAHT, AABOKAT, MATPUOT,
MATA3VH.
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ME: e v
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Nez e 3
JIO6PbIiA f1EH i ~DOBRIY DEN' | E
- DOBRIY DEN' ! Aosp £

bl AEHp)

KAK BAC 30BY 17| =KAKVAS ZAVOUT?
|‘MIN‘A1AV°'H'TA§ MEHA 30BYT UBAH.
§-Aws2_ABac?

MEHS 308YT MAPUA r'iani"uvmn MARIYA.

l-olCNlN'FRrVATNN OYEHb INPUATHO!
OME lllylWMﬁIHU".:;lDﬂn‘mVAM‘
A

Nez2

~ KAK ? NA?
b o - KAKDILA?  KAK JIENIA
CTNIACHBOJ ~SPASIBA

xopolo! § w

durypa 8: BusyanbHbiii maTepuan ana paboTbl B pamKax MUHU-NpoeKTa. McTouHumk: Bondarenko, 2014, p. 6-7

MWHKU-NpoeKT 2. [T03HaKOMbTECH C KOA/Ieramu no Knaccy

MepeaBuraschb No KAaccy UaM MeHsAs CECCUOHHbIN 3an B Zoom’e, CTyAEeHTbl BCTYNaloT B pPa3roBop
C NapTHepammu, UCMNOb3ys YCBOEHHbIe CTPYKTYpbI: Jobpsili OeHb. Kak dena? MeHs 308ym ..., a
sac? Kak sac 308ym? OueHb npuamHo! A cmydeHm. A ebi? Bbi cmydeHmka? fa, 4 moxce

cmydeHmKa. OYeHb UHMepecHo. bonee MOTMBMPOBAHHbIE CTYAEeHTbl MOTyT £,06aBUTb CBeAEHMS

0 CBOEW HauMOHaNbHOCTW/rparkaaHCTBe M HasBaHMe (byayuielt) npodeccnn, camocTonTelbHO

HalasA Hy)KHble CI0Ba B UHTepHeTe: A KaHaoKa/kaHadey, a 8bi? A mpeHep, npozpammucm,

UHX(eHep, dccucmeHm 8 yHusepcumeme, KOHCYs1bmaHm e mazd3uHe, cmydeHm-ucmopUK.
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